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TO

THE RIGHT HONOURABLE
THE EARL BATHURST. K. G.

ONE OF HIS MAJESTY’S PRINCIPAL SECRETARIES OF STATE,

&e. &e. &e.

MY LORDj

Tue high station your Lordship occu-
pies, among those who hold in their hands the
fate of our West India Colonies, will, I am confi-
dent, make anyapology, for addreséin& this Trans-
lation of The Rural Code of Haiti to your Lord-
ship, unnecessary. Your Lordship must feel
anxious to obtain every information upon a sub-
ject, so necessary to be thoroughly understood, as
that of labour within the tropics ; and, when those
who seem to be most deeply interested in ascer-
taining the possibility of obtaining regular, and
steady labour, in tropical climates, without com-
pulsion, have exhibited their opinions, the results
of tlnrty-sv{ years’ experience, it is not assummg.
too much, to believe, that your Lordship will
favourably receive the means of facilitating your
acquaintance with the result of that experience.

The following Code of Laws has been enaéted,

a
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as its Authors have told their fellow-citizens, for
the regeneration of agriculture. They declare
that it is just and severe®. To enable your Lord-
ship to estimate the utility of this Code of Laws,
permit an humble and un!mown individual respect-
fully to call your attention to the fo"owmg obser-
vations..

The Haitian Gentleman who furaished the copy
of the Code Rural, from which this translation
has been made, stated, that the Code had been
received in Haiti without much dislike; ‘because,
while it fully secures the Proprietors in the posses-
sion of their lands, it only furnishes the means of
exacting from the labouring population, those ex-
ertions required of them by previous laws. T'his
Gentleman expressed himself well pleased with
the salutary constraint imposed upon his labourers
by the Rural Code.

The translation has been made as literally as
possible, ‘and without recrmd to the idioms, and
modes of expression, of the English language,
when an attention to such points, would have had

* The Chamber of Commons of Haili, in their Farewell Address to their
Consmuents at the close of their legislative existence, on the 10th of May,
1826, pubhshed in No. 20, of the ¢ Feville de Commerce,” May 14th, Port-
au-Priner, say,

_$¢ Ou n'ent pas pourvue aux soins du yrinéipc conéen'awur, si la Rege-
¢ neration de nos celtures n'eut &té provoquée par des lois 3 Ia fois justes
£¢ et severes.  Vos mandataires, cn rendant le Code Ruml ont PCHSé que le
¢ peuple recevoit un biénfait.”
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the appedrance-of concealing the teal meanidg of
any. clause. This has been done with. & view of
preventing cavil.

Hegiti has for some years been held up to the
‘West Indians, as the- perfect model upon -vhich
they must ‘reforin their institutions. The prosper-
ous state. of its agriculture, the industry, wealth,
and happiness of its free population; bave formed
the never-failing theme of the speeches and writ-
ings of those persens, who can discaver no. merit
within the tropics, under a white skin.  The total
ignorance of the rest of the world, as to all that has
been passing in the interior of Haiti for the last
thirty years, has been, unfortunately, most favour-
ableto such declaimers. But we are at length fa-
vored with a peep behind the cartain ; that glimpse,
trifling asitis, suflices to dissipate all those fables
with which tho Public have been deceived. In
stead of finding Agriculture in that palmy state
represented, we find the representatives of. Haiti
proclaiming to their constitucnts, that they are
compelled ‘to” endeavour. to regenerate it, by en
acting “ just and severe luws.” " The' industry of
the:population of Haiti, is found to require the sti-
mulous of the bayouet. Their wealth,. if measured
by the remuneration reserved for the. labourer; is
found to be no more than sufficient to furnish subsists
“énce, upon a:scalenot higher than that afforded
to the Slave of the British Planter in Jamaica,

a2
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- "And.their happiness, as'far as an estimate ofit can
“be formed from their institutions, as much inferior
to that of the mass of mankind, as the happiness of
the untutored savage is to that of civilised man.
¢.'The Code of Laws before s, is one, that could -
only ‘have béen framed by a legislature composed
of proprietors of land, having at their command .a
considerable military power, of which themselves
were the leaders; for a population whom it was
necessary to compel to labour, but whose prejudices
against particular modes of expression, it was ad-
tvsable not to offend.. The Code, for this purpose,
is framed with much ingenuity. Upon a casual in-
spection, it appears to deal lightly with the labourer;
assuring him an apparéntly fair remuneration for
his toil, “and a means of subsistence adequate
to bis wants; and avoiding to wound his preju-
dices, by allowing him the choice of an employer;
while to the landed proprietor, ‘it purports to en-
sure that continuous exertion on the part of the
labourer, shich is so essentially necessary for secur- -
ing adequate returns for fixed capital invested in
tropical cultivation. Moreover, no obnoxious clauses
for the infliction of corporal punishment, appear in
this Code. It was necessary, to render &’ return to
compulsory labour, palatable to a people accus-
tomed to little restraint upon their exertions for
more than thirty-six years; and it was judged
~ more prudent, to leave the mode of inflicting

4
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punishment, to the discretion of those ‘who are
directed to enforce obedience—the Soldiery!

- But when this Code of Laws is attentively ex-
amined, we find that the choice of a master, altho’
expressly reserved to the labourer, is greatly modi-
fied by the clauses which restrain the labourer from
quitting the séction of country to which he be-
longs; and from the absence of any clause compel-
ling proprictors to engage him; so that the culti-
vator must consent to bind himself to whom-
soever may be wil!(ing’ to engage him, or remain
in prison, to be employed among convicts as a
public scavenger*. Again, we find that the la-
bourer is allowed by law to bind himself for any
period of time he pleasest. But this privilege is
also modified by the defectsabove mentioned. The
necessary consequence is, that these engagements
will practically be for such a time as may suit the
purposes of the master ; and-will cértainly never ex-
tend beyond the period, during which the powers of
the labourer may enable him to be useful to his em-
ployer ; after which he may be discharged without
the means of support; the wages he receives, ap-
pearing to be insufficient to enable him to make pro-
vision for old age, and the labourer having no claim
upon the provision-grounds allotted to him, (which

* ¢ Pour la propreté de Ta ville.” See Article 177.
¥ Vide Articles 45 and 46 of the Code, and the Note at the foot of
page 23.
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he has been cultivating perhaps during the best
years of his life), beyond the period of his engage-
ment. Many similar instances' of ‘the. art with
which this Code of ‘Laws is framed, to effect, and
yet to mask its purpose, will strike every one who-
peruses it with attention.

It will be impossible to give your Lordship any
general idea of this Code of Laws, within the li-
mited bounds of a Letter, without giving a kind of
Abstract of the whole Code. The importance of the
subject induces me to entreat your Lordship’s in-
dulgence while I attempt it.

The Code begins {(Article 1), by declaring
Agricalture to be the foundation of national pros-
perity; and then decrees (Article 3), That all
persons, excepting soldiers, and civil servants of
the State, professional persous, artizans, and do-
mestic servants®, shall cultivate the soil. The
next clause (Article 4), forbids the inhabitants of
the country quitting it to dwell in towns or vil-
lages; and every kind of wholesale or retail trade is
forbidden (Article 7) to be exercised by persons
dwelling in the country. Article 9, forbids build-
ing houses or huts any where but in recognized
towns or villages, or upon plantations, by impos=
inga tax upon them ; andto complete the restraint
imposed upon the country people, they are forbid-

® By the Code Civile of Haill, a domestic servant (domestique & gages)
does not enjoy all the privileges of a citizen.
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den (Article 10), to carryon the coasting trade,
ar to employ themselves in fishing, but for the use
of the plantation to which they belong. Can any
man entertain a doubt, that the object of these re-
gulations is to confine the labour of the country
population rigidly to the cultivation of the soil ?

The next clauses of importance, directly relating
to labourers, are Articles 36, 37, 38, and 89.
They order provision-grounds to be set out for the
use of the labourers. It would be singular, should
it appear that these clauses have been copied in
spirit, and almost literally translated in language,
from the Consolidated Slave Law of Jamaica,
passed in 1816 (57 Geo. IIl. c. 25). Thave in-
sefted the clauses of that law, which make a simi-
lar provision for the slave, at the foot of the pages
in which the above Articles occur.

Articles 45 and 46, decree, That those persons,
required by Article 3, to cultivate the soil, shall
bind themselves as labourers, to some janded pro-
prietor, for a term of years, varying, according to
the nature of the cultivation ; and Articles 73 and
74, authorize similar engagements to be made with
persons having no land, but who may have contracted
to procure labourers for others (labourers employed
in this manner in Jamaica, are called a jobbing
gang). We have then (Art. 50, et seq.) several
clauses pointing out the mecasure of remuneration
to be allowed to the labourer: we have bere a dis-
tinction made between those who arc hired from a
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job-master, and those who are bound to the pro-
prietor himself; the former are called, “ une com-
pagnie travaillante & moitié;” and are entitled to
receive half the produce, after deducting the ex-
pences of cultivation : they find themselves in every
thing. The latter are-called  cultivateurs tra-
vaillants au quart;” they have lands set out for
them, and they are entitled to most of the advan=
tages reserved for Negroes in Jamaica, -excepting
clothing, and all jforeign supplies. 'They receive
one-fourth of the gross produce of their labour, out of
which they must find whatever they may require,
beyond the produce of their provision-grounds. They
are also obliged to pay taxes. It may casily be
shewn, that upen a sugar estate employing.SOO
people, even when ably and suceessfully managed,
the wages to be paid to either of the above classes
of labourers, after deducting one-third for taxes,
would never exceed 4/. 10s.* per annum. Out
of their miserable pittance, these Haitian labourers
are to provide themselves and their children with
almost cvery thing, and to lay by a provision for
old age.

Articles 88 and 96, limit the number of people

* This estimate is made for a well-managed and fertile sugar plantation
fa Jamaica, with a large fired capital (inve§£ed in works, buildings, ma-
chinery, stock, &c. If applied without reserve to Halti, it would lead to
extravagant error,

The average rate of wages in Haiti, calculated npon the Haitian refurns
of produce and population, and calealating produce at its present price in
tke London market, would be about 65, per annum for each pcrson.‘
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to be employed in keeping cattle, and require them
to be bound to theiremployers in the same manner
as other labourers.

Articles 155 to 164 inclusive, are devoted:to
detailing the duties of overseers and drivers, - The
French words used are, © Gerans et conducteurs.”
The former of these expressions (gerant) admits
of no doubt or cavil as'to its proper signification.
It is overseer, and were any evidence of its meaning
wanting, the duties'imposed upon such persons by
this Code of Laws, would amply supply such defect.
The latter word is used in the French West Indian
Islands synonimously with the word commandeur,
to signify driver. The word conducteur, is, however,
frequently applied to the driver of mules. In-this
Code, the word “conducteur” is in one instance
(Art. 116) used to signify a driver of cattle.

Article 173 says, that one of the objects of Rural
Police, is the discipline of the labourer. This
Article serves as an introduction to the regulations
for daily labour; but before treating of them, ‘we
find scveral Articles recapitulating the provisions
for compelling the mass of the population to cul-
tivate the soil. These direct, that any person
dwelling in the country, not being the owner or
occupier of land, and not having bound himself in

“the manner directed by Articles 45 and 46, shall
be considered a vagabond, be arrested, and taken
before a Justice, who, after reading the Law to
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him, shall commit him to jail, until he consent to
bind himself according to law. After cight days
detention, should the prisoner still refuse to bind
himself, he shall be put.to bard labour as a sca-
venger.

Then follow the enactments for regulating daily
labour; these, with the regulations already de-
tailed, clearly shew what is intended to be the
condition of the labouring population of Haiti.
I must not call it slavery; the word is objection-
able; bat few of the ingredieuts of slavery seem to
be wanting. ‘We have a whole population strictly
prohibited from exercising any other mode of in-
dustry than the cultivation of the soil;—driven
from the towns and villages, and compelled to re-
main in-the section in which they are born ;—for-
bidden to build houses or huts any where but upon
plantations ;—compelled to bind themselvesto their
employers ;—overseers and’ drivers established by
law to command them, and to direct their labours,
and provision-grounds -appointed to be set out for
them, to be worked by themselves, during their
days and kours of rest. They are moreover subject
to the payment of all taxes.

Articles 183 et seq. decree, that labour shall
commence at day-break on Monday, and never
cease until sun-set on Friday; and, ¢n cases of
necessily, i may be continued until Saturday
night, under circumsiances of which the master
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appears to be the only judge. Daily labour must
commence at day-break, and continue wuntil sun<
set, with intervals of half an bour fot breakfast,
and two hours for dinner. Additional tespite is
allowed to pregnant women, and various regula-
tions are made, even limiting the amusements of
the labourers, and the power of their masters to
permit their absence.

I have already drawn your Lordship's attention
to the singular coincidence between some of the
Articles of this Code of Laws, and a few of the
Clauses of the Consolidated Slave Law of Jamaica,
passed in 1816. The resemblance here becomes
stitl more striking; the hours for labour 'and-for
rest, and the restraints upon the personal liberty
of the labourer, arc similar in spirit, and nearly
similar in modes of expression; when any difference
is perceivable, it is in favour of the Jamaica Law.-
The regulations respecting the treatment -of preg-
nant women, arc so cxtremely similar to those
proved to be in general practice in Jamaica, by the
evidence of persons examined before the Committee
of the House of Assembly, upon the Registry Bill,
that it appears to be not improbable they were
framed upon that evidence.

Extracts from the Jamaica Act, (57-Geo. 1II.
¢.25), are inserted as Notes throughout this Trans-
lation, at the foot of the pages where similar
Articles of the Code occur. Their singular re-
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semblarice, both in expression and in meaning,
must strike every one.

The mode appointed for carrying into effect this

Code of Laws, is not less remarkable than the pre=
cedmg enactments; if we look upon it as applicable
to a free people.  But if the Code be designed to
coerce the labour of negroes under the present cir-
cumstances of the West Indies, it may be calcu-
lated to effect its object, where fiwed capital of
-Europeans vs not at stake. The mode is by mili-
tary inspection, and military compulsion.. The
following is a short epitome of the principal Arti-
cles creating this military establishment.

Article 120, enumerates the Military Authorities
by whom Rural Police is to be administered. They
arc Commandants of Districts, and Commandants
of Communes; and their instruments are to be,
Captains and Lieutenants of the Line, (Art. 140),
and guards, armed with carbines and sabres, (Art.
151), gensd’armerie, and troops of the line. The
Commandants of Districts ‘are invested with su-
preme authority in agricultural affairs, and they
are made responsible for the prosperity of agri-
culture. They are required to inspect their re-
spective districts annually. The Commandants
of Communes have similar power within their
communes ; they have the same responsibility,
and are required to inspect each section most
minutely, three times in the year. The com-
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munes are divided into sections, and o military
;)fficer placed, in the .command of ;each section;
he is ordered to visit each plantatlon within:his
section, once & week, and to :send’ one. of his sol«
diers to visit it also, ence a week; so. that each
plantation shall be inspected by the mlhtary, twice
in the week at the least. To shew that these visits
'arel not intended .to be .mere formal visits,: but
strict military inspections, ;I must refer your. Lord-
" ship to Article 148. In case.of illness, \the:d,utxes_
of this officer are to be: fulfilled by some other
officer, from the regiment . of the line quartered in
the district. - Some clauses then provide for the
arms, accoutrements, uniforms, and pay of these
police troops, who are also expressly declared to
be responsible to their military superiors only, be-
fore whom they are sworn.

~ Every enactment in the Code of Laws before us,
is directed to be carried into effect by the military,
either in the first instance, ‘or as the last resource.
Their power ‘is unbounded, and extends to the
minutest detail, between the labourer and his em-
ployer; and the lower ranks of the mili‘ary are
dircoted to hold themselves in readiness, day and
night, to obey the call of proprietors, farmers, or
magistrates.  Their authority is by no means
limited to the enforcement of labour ; it extends to
all agricultural affairs. The Commandants:of Dis~
tricts and Communes, and the Officer commanding
the Rural Police, are directed to view such lands
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as aro recently granted to individuals by the State,
and when, in"their opinion, such a commencement
of cultivation, as directed byTaw, has not been
made within the time limited by law, this mili-
tary tribunal ¥s directed to withdraw the grant,
and confiscate the estale.

In a few instances, it is thought neccessary to
make some show of a civil power. In case of
any dispute arising between a proprietor and his
farmers, overseers, or drivers, the dispute is to
be referred, in the first instance, to the Ofiicer
commanding the Rural Police, who, if he can
neither settle the difference by argument, nor by
arbitration, is directed to refer it to a Justice,
who must decide within 24 hours. If the law
should be silent wpon the matier, the Justice niust
make a law to meet the case. (See Article 84). A:
Council of Agriculture is also directed to be chosen
annnially, for each section, by the Commandant of
the Communo, assisted by the Council of Notables.
The fanctions of this Council are principally - con-
fined to a species of espionage. They are to re~
port to the militaryand civil authorities ; in short;
the whole establishment is a military despotism.

- The Code concludes, by enacting some regula<
tions for the repair of the roads: here again wé
find the military authorities directed to collect the
necessary tabourers from the neighbouring planta-
tions, in rotation. ‘

In the middle of the Code, [ find a few articles,
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which establish, for adimifed and favoured class, o
system of free, uncontrolled labour; they are Arti-
¢les 75 to 80 inclusive. They enact that soldiers,
not on active service, -shall be permitted to make
such engagements with'the persons upor . -whose
estates they dwell, written or verbal, to labour by
the month,week, day, or hour, as they please ; and
that their wages shall be paid before those of any
other class.. When one of this privileged class
fails to fulfil his contract, his master is not bound
to pay him his wages.

1 have now, my Lord, given a succiact outline of
this Code of Laws. = The details will be found to
agree with it in every particular. My object has
not been to degrade the Inhabitants of Haiti, by
this exposure of their Law for controlling’ labour,
but to make use of the testimony which this inde=
pendent people have freely given, of the utter hope-
lessness of obtaining from .the Negroes, without
compulsion, that degree of regular and steady
exertion, which is indispensable to secure a fair
profit on fixed caplta] mvested by European Plant-
ers in the West Indies. It matters little, under
what name compulsory labour be procured, whe-
ther under the name of ¢ slavery,” or under the
periphrase of ¢ Cultivateurs, travaillants au quart.”
The principle is still the same—that of compelling a
labouring man, bhaving no capital, to devote his
physical powers to the service of another man, pos-
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sessed of capital, ‘insuch a manner, a8 to procure
far each of them; a larger portion of the produc-
tions of the soil, than either, could have obtained
by his individual exértions. But, if it can -be
shewn, that, of the two attempts which have been
made iri the West Indies, to abtain this result, that
which:has been; the most. successful, by which I
mean; -that; which has prodiiced the grestest ad-
vantages to both parties, is the system adopted in
our;West Indian sstablishments, -1 have no hesita-
tion in saying, that the attempt now making to
overthrew that system, without, due regard ta the
interests of the fixed Capitalist, is much to be de
precated.’ . The Senate and , Representatives . of
Haiti seem to have settled the question, that com-
pulsion is necessary to obtain regular and steady
Jabour. in the'West Indies, in their present state of
population:
I have the Honour to be,
MY LORD,
Your Lordship’s
‘Most obedient,
Humble Servant,

THE TRANSLATOR.
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CODE RURAL
D'HAITL

Port-au-Prince,
De Vimnprimerie du Gouvernement,
Juillet, 1626.

Liberté. Egalité.

Republique d’ Hditi.

CODE RURAL.

LA Chambre des Repré-
santans des Communes,

sur la proposition du
Président d’Haiti, et oul

le rapport de sa Section

de Y'Interieur, a rendu
les six Lois suivantes,
formant le Code Rural

d’Haiti.

e
No.1l. LOL

Sur les Dispositions géné-
rales relatives a I’Agri-

culture.

Art. 1. IL’Agriculture

étant la source principale
de la prosperité de I'Etat,

Liberty.

RURAL CODELE
OF HAITIL

Port-au-Prince,

Prioted at the Government Press,

July, 1826.

Equality.

Republic of Haiti.
RURAL CODE.

Tug Chamber of Repre-

sentatives of the Com-
mons, upon the proposi-
tion of the President of
Haiti, and having heard
the Report from the Mi-
nistry of the Interior,
has passed the six Laws
following, which consti-
tute the Rural Code of
Haiti.
e
LAW. No.1.

General Enactments rela-

tive to Agriculture.

Arr. 1. Agriculture be-

ing the principal source
of prosperity in a State,
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sera essentiellement pro-
tegée et encouragée par les
Autorites Civiles et Mili-
taires.

Art. 2. Les Citoyens
de profession agricole ne
pourront étre detournés de
leurs traveaux que dans
les cas prévus par la loi.

Art. 3. Tous lesCitoy-
ens etant obligés de¢ con-
courir a soutenir I'Etat,
soit par leurs services,
soit par leur industrie,
ceux qui me scront pas
cmployés civils, ou requis
pour le service militaire,
ceux qui n'exerceront pas
une profession assujettie
a la patente ; ceux qui ne
seront pas ouvricers travail-
lans, ou employds comme
domestiques; ceux qui ne
seront pas employés ala
coupe des bois propre a
Pexportation ; ceux enfin
qui ne pourront pas justi-
fier leurs moyen d’exist-
ence, devron cultiver la
terre.

[e~]

shall be specially protect-
ed and encouraged by the
Civil and Military Autho-
rities¥®,

Art. 2. Citizens whose
employment is agricul-
ture, shall not be taken
from their labours, except-
ing in the cases provided
for by the law.

Arr. 3. It being the
duty of every Citizen to
aid in sustaining the State,
either by his active ser-
vices, or by his industry,
those who arc not em-
ployed in the civil service,
‘or called upon for the mi-
litary service; those who
do not execrcise a licensed
profession; those who are
notworkingartizans,orem-
ployed as servants; those
who are not employed in
felling timber for expor-
tation; in fine, those who
cannot justify their means
of .existence,” shall culti-
vate the soilf,

* The Military Authorities appear in the very first clause of the Code.
YWhat can Military Authorities have to do with Agriculture?
+ See Articles 45 snd 46, and Articles 174, 175, 176, and 177,
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Arr. 4. Les Citoyens
de profession agricole, ne
pourront quitter les cam-
pagnes pour habiter les
villes 'ou bourgs, sans
une autorisation du Juge
de Paix de la commune
qu’ils voudront quitter, et
de celui de la commune
oun ils voudront se fixer.
Le Juge de Paix ne donne-
ra 'autorisation qu’apres
s’etre assuré que le recla-
mant estde bonnes meeurs,
qu’il a tenu une conduite
reguliere dans -le canton
qu'il se dispose ‘a quitter,
et qu’il a desmoyens d’ex-
istence dans la ville qu’il
veut habiter. Tous ceux
qui ne se conformeront
pas aux regles ci-dessus
ctablies, seront considé-
rés comme vagabonds, et
traités comme tols.

ART. 5, Les enfans des
deux sexes que leurs pa-
rens attachés & la culture,
desireronsenvoyerdansles
villes ou bourgs pourleurs
apprentissage ou pourlcur
education, ne pourrontetre
recu, soit par les entre-

Art. 4. Citizéns whose
employmentis agriculture,
shall not be permitted to
quit the country to inhabit
the towns and villages,
without a permission from
the Justice of Peace of
the commune they desire
to quit, and of the com-
mune in which they desire
to establish themselves.
The Justice of Peace shall
give this permission oéxly
after having ascertained
that the person asking it,
is of good morals, that his
conduct has been regular
in the canten he is about
to quit, and that he pos-
sesses the means of exist-
ence in the town he desires
to inhabit. All those who
do not copform to these
regulations, shall be con-
sidered as vagabonds, and
treated as such.

Arr. 5. Children of ei-
ther sex, whom their pa-
rents, being attached to
agriculture, may be desi-
rous of sending ingto the
towns or-villages, either
for their apprenticeship,
or their education, shall be

B2
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du pays ne pourra ctre fait
dans les campagnes, sous
quelque pretexte que ce
soit; sontexceptésde cette
disposition,les sucresbruts
que P'on livre aux rafine-
ries, les sirops aux guildi-
veries ; le coton en pierre,
que Pon porte aux moulins
a égréner.

ArrT. 8. Neanmoins, les
pacotilleurs patentés am-
bulans resdant et sortant
des villes ou bourgs, pour-
ront vendre des provisions,
marchandises etrangéres,
quincailleries, en parcou-
rant la campagne.

ART.9. Lesmaisons, ou
cases que les particuliers
ont deja fait etablir dans
Uinterieur des communes,
13 ou il n'existe pas de
bourgades regulieres, mais
seulement une reunion de
cases, soit pour habhiter
eux-mémes, soit pourlouer

a autrui, seront assujetties

a Pimposition sur la va-
‘leur locative des maisons,
comme dans les villes ou
bourgs.

shall be carried on in the
country, under any pre-
tence whatever. Raw su-
garssold torefiners,sweets
sold to distilleries, and
cotton in seed sold to gin-
ning-mills, are excepted
from thcse regulations.

Arr. 8. Nevertheless,
licensed hawkers dwelling
in towns or villages, may
carry about the country,
and sell provisions; foreign
merchandize, and iron
wares.

Art.9. Houses or huts
already built in the coun-
try parts of communes, in
places where no regular
villages have heretofore
existed, which are only an
assemblage of huts built
by individuals for their
own residence, or to let to
others, shall be subject to
a tax upon their letting
value, in the same mannex
as ‘houses in towns and
villages.
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preneurs, soit par les in-
stituteurs public ou parti-
culiers, qu’'avec un certi-
ficat du Juge de Paix:
lequel certificat sera ac-
cordé sur la demande, soit
du proprietaire, ou fermier
principal du lieu, soit de
I'Officier de la Police Ru-
rale, soit du pére ou de la
meére de I'enfant.

Toutecontraventionaux
presantes dispositions sera
assujettie & une amende
devingt-cing gourdes, pay-
able par celui qui aura
recu 'enfant sans autori-

sation.

ArT. 6. Les recrute-
mens militaires quine doi-
vent se faire qu'en vertu
des ordres du President
d’Haiti, n’auront jamais
lieu sur les Citoyens atta-
chés a laculture, si Pordre
du Chef de I'Etat motivé
par un danger imminent ne
I'a expressement specifié.

ART. 7. Aucune bou-
tique en-gros ou en detail
ne pourra etre etablie, au-
cune connnerce de denrées

received by contractors, or
by public or private teach-
ers, only upon a certificate
from a Justice of Peace.
Which certificate shall be
granted upon the demand
of the proprietor, or prin-
cipal farmer of the place;
of the Officer commanding
the Rural Police, or of
the father or mother of the
child.

Every infraction of these
regulations shall be pu-
nishable by a fine of
twenty-five dollars, pay-
able. by him who receives
the child without a certi-
ficate.

ArT. 6. Military enlist-
ments, which can only be
made by order of the Pre-
sident. of Haiti, shall ne-
ver be made of Citizens
attached to agriculture,
unless by express com-
mand of the Chief of the
State alledging imminent
danger.

Art. 7. No wholesale
or retail shop shall be
established, no traffic in
the productions of the soil
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A Pavenir, aucune case
ne pouira etre batic dans
les campagne oit il n'y
aura pas de hourgade re-
connue, si elle n'est de-
pendante dun ¢tablisse-
went riral

Art. 10. Aucun pro-
prietaire riverain de lamer,
ne pourra avoir de canots,
ou embarcations, que pour
le transport de ces den-
recs a la ville,- ou bourg
voisin; et pource, il aura,
du Juge de Paix de la
¢commune, un¢ licence qui
sera delivrée gratis; sous
aucune prétexte, ces ca-
nots ne pourront faire le
cabotage des autres poérts
ouilotsvoising; nilapéehe,
51 ce n'est pour le propre
usage de Thabitation,

Art. 11, Toutes les
amendesconfiscations pré-
vues par e Code Raral,
geront prohoncées par les
Juges de Paix, lorsqu’elles
nexcederont pas uae va-

6

In future, no hut shall
be erected in the country,
but in some recognized vil-
lage, unless it be depend-
ant upon some yural estab-
lisizment.

Art.10. No proprietor
bordering upon the sea,
shall be permitted to keep
boats or craft; excepting
such as are necessaiy for
carrying his ;’)rodulce to
the nearest town or vil-
lage; and for these he shall
take out a license, to be
delivered gratis by a Jus+
tice of Peace ; these boats
shall not, under any pre-
tence, carryonthe coasting
trade between the neighs
bouring ports or islets, or
be employed in fishing,
excepting for the use of
the plantation to which
they belong.

Arr. 11. All fines and
confiscations imposcd by
the Rural Code, not ex-
ceeding one hundred dol-
lars, shall bo adjudged
by a Justice of Peace;
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leux de. cent gourdes, et
par les Tribuneaux Civils,
lorsqu'elles  excéderont
cette somme, La moitié,
des dites amendes ¢t con-
fiscations appartiendra a
la caisse publique, et au-
tre moitié a celui qui aura
fait connditre lc delit.

ARt. 12. Le jourdola
féte de Vagriculture, des
groupes de cultivatenrs de
chaque section se presen-
teront au lieu ou si¢ge le
Conseil des Natables; avec
des échauntillons de leurs
travaux, Les Conseils dcs
Notables, en présence de
toutes les autorités cou-
ronneront le cultivateur
qui. aura mieux cultivé son
champ dans chaque sec-
tion, etdans chaque cspéce
de culture, lequel recevra
un prix d’encouragement.
11 sera dressé, de cescere-
monies, dcs procés ver-
baux qui seront rendu
publics.

ARrT.13. Chaque année,
au premicr Scptembre, les

exceeding one hundred
dollars, .by the Civil Tri-,
bunals. Half of all fines,
and confiscations shall be-
long to the treasury, and.
half to the informer.

Art. 12. On the day of
the festival of agriculture,
groups of cultivators from
each section shall present
themselves at the place.
where the Council of No-
tables assembles, with
samples of their labours.
The Council of Natables,
all the authorities being
present, shall crown the
cultivator (in each section
foreach species of cultiva-
tion) who shall be found
to have cultivated his field
in the best manner; he
shall also receive a prize
of cncouragement. Ac-
counts of these ceremonics
shall be drawn up, and
made public.

ARrv. 13. On the 1st of
September in each year,
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Conseils des Notables a-
dresseront un rapport cir-
constancié au Président
d'Haiti, sur I’etat des cul-
tures de chaque commune,
avec leurs observations sur
ce qui pourrait tendre a
Pamelioration des - dites
cultures.

ARrT. 14. A la fin de
Pannée, les Commandans
d’arrondissement rendront
egalement compte au Pré-
sident d’Haiti, de letat
des cultures des arrondis-
semens-et en outre de 1l'e-
tat des chemins et routes
publiques.

the Council of Notables
shall make to.the Presi-
dent of Haiti, a circum-
stantial report on the state
of cultivationin each com-
mune, accompanied by
their observations upon
what may tend to the im-
provement of cultivation.

ARrT. 14. “At the end of
each year, the Comman-
dants of districts shall re-.
port- to the. President of
Haliti, the condition ofagri-
culture, and the state of
the ‘public roads in. their
respective districts*.

* See Article 125, where this regulation is repeated, and the matter ta

be reported, set out-more minutely.
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No. 2. LOI.

Sur I’ Administration en ge-
neral des divers Etablisse-
mens d’Agriculture.

CHAP. PREMIER.

Des Régles relatives ¢ I’ Ad-
ministration fonciere des
Etablissemens d’ Agricul-
ture.

SecT. PREMIERE.
Des Limites, Abornemens,
et Etablissemens.

Arr. 15. Tous les ter-
rains situés dans la.cam-
pagne, et provenant des
concessions faites par. I'E-
tat, soit a titre de propriéte
nationale, soit a .titre de
don partiel, qui n’auraient
pas été arpentés jusqu'a
ce jour, devront 'etre dans
Pespace d'une anuée a
compter dc la date de la
promulgation da présent
Code, sous peine d’'une
amende d’'une gourde par
carreaux de terre, payable
par les proprictaires.

Afin de parvenir a l'ex-
ecution de la disposition

LAW. No.2.

General Admiunistration of
Agricultural FEstablish-
ments.

CHAP. I
Regulations for the Admi-
nistration of the Landed
part of Agricultural Es-
tablishments.

SecT. 1.
Of Linmits, Boundaries, and
Establishments.

ArT. 15. All lands ‘si-
tuated in the country;
which have been granted
by the State to be holden
as national, or as indivi-
dual property, which have
not yet been surveyed,
shall be surveyed within
one year from the publica-
tion of this Code, under a
penalty of one dollar for
every three acres of land,
to be paid by the pro-
prictor.

To ensure the due exe-
cution of the above enact-
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ci-dessus presente, le Juge
de Paix de la commune,
sur la declaration qui lui
on sera faite, apres Fex-
piration du delai fixé, re-
guerra un Arpenteur di-
‘ment commissionné, pour
mesurer et lever le plan
des concessions non dr-
pentées, aux frais des con-
cesslonnaires en defaut ;
alers 'amende sera pro-
noncée et pergue avec les
frais d’arpentage.

. ARTt. 16. A partir dé Ia
meme promulgation, au-
cune vente de propriété,
sise dans les campagnes,
ne pourra etre passée par-
devant Notaire, si cette
propriété n’a. été preala~
blement arpentée ou si les
abornemensn’en sont posi-
tivement reconnus par les
titres.  Dans tous les cas,
toute vente partielle ne
pourra avoir lieu, que le
terrain ne soit prealable-
ment arpentée. Les no-
taires que contreviendront
a cette defense, encour-
ront les peines de droit.

10

ment, the Justice of Peace
of the commune, upon a
declaration béing made to
him after the expiration of
the delay allowed, shall
callin a Surveyor duly ap-
pointed, to survey and lay
down plans of the grants
not surveyed, at the ex-
pence of the grantee, the
Justice shall thereupon
adjudge and levy the fine
and expences.

- ArT. 16.  From, and
after the date of the pub-
lication aforesaid, no sales
of property situated in the
country, shall be made be-
fore a Notary, . unless the
lands have proviously been
surveyed, or the bounda-
ries be distinctly laid down
in the title deeds. In no
case shall any partial sale
take place, unless the
ground have previously
been surveyed. Notaries
who neglect to observe
these formalities, shall be
subject to the penalties
imposed by law.
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Art. 17, Touto con-
cession de tetre accordée
jusqu'a la promulgation
du présent Code, et qui,
un an aprés, n’aura pas

un commencement d'éta- -

blisscment; ¢t toute con-
cession posterieurc au pre-
Scn@ Code, qui n’'aura pas
un an aprés la date du ti-
tre de cette concession un
commencement d’establis-
sement, seront reunics aux
domaines de I'Ltat, le titre
sera retiré et renvoyé au
Gouvernement.

ArT. 18 Pour parve-
nir alareunionmentionnée
enlParticle précédent 'Offi-
cier de la Police Rurale,
conjointementavecie Con-
seil d’Agriculture, fera le
rapport an Juge de Paix,
et au Commandant Mili-

taire de la commune, de

Petat d’abandon de la con-
cession, ceux ciapres s’etre
assurées del'exactitude du
rapport, le visetont, et V'a-
dresseront au Command-
ant de I'arrondisscment,
qui, apres avoir.la preuve

Art, 17, Every grant
of land ‘dated before. the
publication of this Code,
which shall not be begun
to be cultivated within one
year from its publication;
and every grant which may
be made ‘hereafter, and
which shall not be begun
to.be cultivated within ofie
year after the date of such
grant, shall be re-united to
the domains of the State,
the title shall be with-
drawn, and returned to the
Government.

‘ArT.18. To camry into
effect the provision of the
preceding article, the Offi-
cer commanding the Rural
Police, in conjunction with
the Council of A'griculture,
shall make a report of the
state of abandonment of
the grant to the Justice of
Peace, and to the Mili-
tary Commandant of the
commune, who, after hav-
ing enquired into the cor-
rectness of the report, shall
sign it, and address it to
the Commandant of the
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du fait retirera le titre, ct
l'enverra  au Gouverne-

ment.

ArT.19. Un établisse-

ment sera reputé com-’

mencé, lorsqu’il y aura un
jardin de travaillé dansles
régles établies par la loi,
et dont la'contenance sera
proportionnelle au nombre
des’ cultivateurs attachés
a'la proprieté.

ART. 20. Les proprie-
taires des terrains cultivés,
et qui sont contigus, se-
ront tenus, a frais com-
muns, de faire cloturer
convenablement leurs pro-
prietés.

Celui qui s’y refusera
sera contraint par de voies
de droit.’

ARrT. 21. Les proprie-

taires ‘des biens' ruraux
sont tenus de faire placer,
lors des operations d'ar-

pentage, faitcs a leur re-

12

district, who, after-having
duly verified it, shall with-
draw the title, and send it
to the Government.

ART. 19. An establish-
ment shall be held to be
commenced, as soon as a
garden shall be planted
according’ to ‘the rules
established by law, and
the extent of which shall
be proportioned to the
number of labourers at-
tached to the property.

ART. 20. Proprietors of
cultivated lands border-
ing upon each other, shall
enclose their lands at their
joint expence.

The proprietor who may
refuse to do so, shall be
compelled, by proccedings
at law.

Art. 21. Proprictors
are bound, when their
grants are surveyed, to
cause proper landmarks
to be crected, either in
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quisition, des bornes soli-
des en fer, en maconneric,
ou en bois incorruptible,
sous peine d’'une amende
de cing gourdes pour cha-
que borne manguant a sa
place.

ART. 22, Les proprie-
taires qui auront mnegligé
I'execution de Varticle pre-
‘cedent; seront, apres avoir
payé Uamende, obligé de
payer L'ouvrier qui aurait
été employé, par lordre
duJuge de Paix de la com-
mune, & etablir.la borne
necessaire.

et s
Sgcr. 2.

Des Obligations imposées
aux Proprietaires, ou a
ceux qui sont chargés de
U Administrationdes Pro-
priétés Rurale.

ARrT.23. Ilestspeciale-
ment défendu d’abattredes
bois sur la créte des mon-
tagnes jusqu'a cent pas de
leur chiite, ni a la téte et
& l'entour des sources, ou
sur le bord des rivieres,
les proprietaircs ‘des ter-

iron, in masonry, or in du~
rable wood, under penalty
of a fine of five dollars for
each landmark which may
be wanting.

Arr. 22. Proprietors
who may have neglected
to obey the preceding
enactment, shall, after
baving paid the fine, be
compelled to pay the
workman employed by the
Justice to ercct the land-
mark :

——a
SecT. 2.

Duties imposed upon Pro-
prietors, or Persons hav-
ing the Management of
Rural Properties.

Arr. 23. Tt is particu-
larly forbidden to cut down
woods upon the summits
of hills, or within one hun-
dred paces from their sum-
mits, at the head or in the
neighbourhood of springs,
or upon the banks of
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rains arrosés par des
sources "ou rivieres, de-
vront entourer la téte de
ces sources,. et planter les
bords des rivieres de bana-
niers, bambous, ou autres
arbres propres a entretenir
la fraicheur.

ArTt. 24. Le proprie-
taire qui voudra bruler un
bois neuf, un champ de
vieilles cannes, des savan-
nes, ou tout autre terrein,
sera’ tenu d’en -avertir
vingt-quatre heures d’a-
vance, tous les voisins
limitrophes, sous peine de
repondre de tout le dom-
mage que lc feu pourrait
occasionner.

Art. 25. Lorsqu’un io-
cendie se declarcra surune
propriété, les proprictaires
et agriculteurs voisins ‘se-
ront tenus de s'y trans-
porter afin d’aider a en
arréter les progreés.

ArT. 26. Tlestdefendu
d’allumer du feu dans les
savaunes, les champs, ou

streams; proprietors of
lands watered by springs,
or rivers, are bound to
plant bananas, bamboos,
and other trees capable
of preserving moisture,
around the springs, and
upon the banks of the
rivers.

ArT. 24. Proprietors
intending to burn wood-
land, old canes, savannas,
or other land, shall give
twenty-four hours’ notice
to the neighbouring pro-
prietors, under pain of be-
ing otherwise responsible
for all damage the fire may
occasion.

ArT. 25. When a fire
breaks out upon a pro-
perty, the ncighbouring
proprietors and labourers
shall attend and assist to
extinguish if.

ArT. 26. Itisforbidden
to light fires in the savan-
nas, ficlds, or gardens of
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jardins des habitations,
sans la -permission ex-
presse des proprietaires,
fermiers, gérans, ou con-
ducteurs d'icelles.

ART. 27. Il ne pourra
etre entretenu sur les pro-
priétés destinées a la cul-
ture, auox manufactures,
ou autre établissemens,
que les bestiaux neces-
saires a lear exploitation,
ou 4 l'usage des proprie-

. taires, gerans, conduc-
teurs, fermiers, ou agricul-
teurs; mais tous ces ani-
maux devront etre gardés
le jour cn troupeaux, etla
nuit, dans les parcs ou
savannes closes,

ARrrT.28. Les bétes ca-
valines, les bétes acornes,
cochons, &c. destinées a
la multiplication ne pour~
ront é&tre gardées que sur
des hattes établies en
vertu, de la Loi, No.4,
relative aux Hattes.

ARrT. 20, Aucum pro-
prietaire, fermier, ou ge-
rantd’habitation,ne pourra

plantations, without ex=
presspermission of the pro~
prietors, managers, over-
seers, or drivers upon
them.

ARrT. 27. No cattle but
those absolutely necessary
for carrying on the culti~
vation, or for the personal
use of the proprietors,
overseers, . drivers, farm-
ers, or labourers, shall be
kept upon estates intend-
ed for cultivation, for ma-
nufactories, or for other
establishments; and these
shall be kept by day in
herds, and by night in en-
closed pastures or parks.

ArT.28. Horses, mules,
horned-cattle, swine, &c.
intended forbreeding;shall
only be kept in pens esta-
blished according to Law,
No. 4, onPens.

Art. 20. No proprietor,
farmer,- or overseer of :a
plantation, shall adopt :a
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etablir chezluiun systéme
contraire a I’ordre ctabli
parla loi.

Art.30. Aucunereunion
ou association de cultiva-
teurs fixés sur une méme
habitation, ne pourra se
rendre fermiére de la tota-
lité du bien qu’ils habitent,
pour I'administrer par eux
memes en société.

ArT, 31. Les cases ou
logemens des cultivateurs
ne pourront étre construits
que sur un méme point de
I'habitation a laquelle ils
seront attachés.

16

system contrary to that es-
tablished by law.

ArT.30. No union or
association of labourers
settled upon an estate,
shall be permitted to farm
the whole estate, to culti-
vate it themselves in part-
nership.

ARrrt.31. The huts of la-
bourers shall all be -built
upon the same spot, upon
the plantation to which
they are attached.

CHAP. II.

Des Cultures in general.

ARrtT. 82. Les cultures
principalesconsistentdans
les etablissemens = des
plantes et arbres qui pro-
duisent des denrées pro-
pres & étre exportées a
Tetranger, et en grains de
toutes qualités; en toutes
especes de vivres ou ra-
cines destinés & la subsist-
ence de la population.

CHAP. 1I.

Of Cultivation in general.

ArT. 32. The first class
of cultivation consists in
plantations which yield
produce for exportation,
every kind of grain, and
the provisions necessary
for the subsistence of the
people.
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ART.33. Tous teux qui
s’occupent des principales
cultures ne sont assujettés
a limposition terntona]e
et fonciere que surlamasse
des:denrées qu'ils .auront
recueillies, ‘et. propres .a
I'éxportation.

Art. 34. Les tmltures
secondaires sontla culture
seulement .. des * potagers,
des fleurs, deés arbres frui-
tiers, des vivres et du:four-
rage, lorsque ces exploita-
tions ont lieu sur les biens,
dont l’etablissement n’a
pas poarbutla culture des
denrées principales.:

Art. 35. Tous ceux
qui dans un établissement,
s’occupent
des’ cultures_secondaires,

1

spécialement

SQnt 'xssu_)ettés a l’lmp051~ .

tion territoriale etfoncicre,
sur la valeur estimative dé
feuts productions de cha-
que semestre.

< ART. 36.. Sur chaque
établissement mral onsera
tenu de cultiver des vivres,
grains, arbres frmtxcrs, tels

-

']

Art. '383. Those who
cafry on this class of cul-
tivation, shall.be subject to
the territorial and land
taxes upon the " gross
amount only’ of the pro-
duce théy raise fit for ex-
portation,

Art. 34. The second
classof cultivation consists
of kitchen and flower gar-
dens,fruittrees, provisions,
and forage, when these are
raised. on. estates. not des-
tined to raise produce of
the first class.

ARrt. 35. Those who
carry. on this class of cul+
tivation, shall be subject to
the territorial and land tax
upon the estimated value
of the weekly produce théy
raise,

ArT.36. The proprictor
of every plantation shall
bcvkc:ompelled to cultivate
provisious, corn, fiuittrees,

¢
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qu’ arbres a pain etc: suffi-
sans pour la nourriture des
personnes qui y sont em-
ployées.

ARrrT. 87. - Tous les jar-
dins, soit de denrées, soit
de vivres ou grains devront
etre soigneusement entre-
tenus, sous la’responsa-
bilité du propriétaire fer-
micr, ou gerant qui, en cas
de negligence pourra étre
condamné a Yamende, de-

18

such as the bread-fruit, &c.
sufficient to provide for the
pcople employed¥.

Arr. 87. Gardens, whe-
ther of produce, provi-
sions, or corn, shall be
carefully cultivated, for
which the proprietor, far-
mer, ‘or overseer, shall be
responsible, under a pe-
naltyoffromthreetofifteen

dollars .

puis trois jusqu’ & quinze
gourdes,

Arr. 38. Sur chaque ARrrT, 88. The labourerg

* Consolidated Slave Law of Jamaica, 57 Geo. 11, c.25, (1816), Section 6,
after directions for the inspection of provision grounds, ‘‘ And whereas it
‘“may happen, that on some plantations or pens, settlements and towas, in
¢« this island, there may not be lands proper for the cultivation of provisions,
¢ or when by long continuance of dry weather, the negro grounds may be
¢ rendered unproductive ; then, and in that case, the masters, owners, or
t¢ possessors, do, by some other ways and means, make good and ample
“yprovisian for all suth slaves as they shall ‘be possessed” of, equal to the
¢ value of 3s.'¢d. currency per week for éach slave, in order that they may
‘¢ be properly supported and maiatsined, under o penalty of fifty pounds.”

There is no such humane and excellent provision 2s this in the whole
Rural Code.~(Translator). S o o

+ The first part of the clause of the Consolidated Slave Law of 1816, cited
in the preceding note, says, ‘ That every master, owner, or possessor of any
¢¢ slave or slaves, or his or her overseer or chief manager, shall, wader the
¢ penalty of ten _pounds for each neglect, personally inspect into the con~
‘¢ dition .of the negro grounds once in every month at least, in order to see
¢ that the'same are cultivated and kept in & proper manner, of which oath
‘¢ shell he made, a3 in this act is hereafter directed.”
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habitation les cultivateurs
y attachés travaillant au
quart seront tenus d’avoir,
pour leur usage personnel,
un jardin de vivres qu’ils
cultiveront pendant leurs
heures owjours de repos.

ART. 839. A Teffet de
Particle précédent, les pro-
prictaires, fermiers ou ge-
rans, seront tenus de mettre
a la disposition des agri-
culteurs, le terrain neces-
saire pour I'etablissement
de leurs jardins particu-
liers.

ARrT. 40. Les digues,
bassins de distribution et
canaux gui servent a four:
nir 'eau neccessaire aux
habitans; tant pour I’arro-
sage que pour toute autre
utilité seront entretenus
par touslesinteressés, les-
quels seront tenus de con-
tribuer & tous les travaux

attached to any plantation
labouring for one quarter
of the produce, shall have
assigned to them for their
personal use, a garden for
proﬁisions', whichthey shall
cultivate during their hours
and days of rest.

Arr. 39. To effect the
preceding article, proprie+
tors, farmers, or overseers,
shall place at thedisposal
of the labourers sufficient
ground for their gardens¥.

Arr. 40. The dykes,
ponds, and canals which
supply the water required
by the inhabitants for irri-
gation, or for any other
purpose, -shall . be kept in
repair by the parties inte-
restéd,who shallcontribute
to the labour necessary for
their repair. No one shall

* Every master, &c. shall, under a penalty of one-hundred pounds for
‘¢ every neglect, &c. declare on oath, that he has inspected the negro grounds
¢¢ {where-such negro g:ropnds are allotted), of such plaptation, pen, or
¢ settlement, accordiag to the directions of :this act, and that every negro
“¢ on the property is sufficiently provided with grounds” (57 Geo. Il c. 25,

see, 8).
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pourleurentretien. Nul ne
pourra. se refuser a ces
travaux, ni disposer de la
portion d’cau de son voi-
sin, sans son consentiment.
Toutcontrevenant aux dis-
positions ci-dessus, paicra
une amende de dix & cin-
quante gourdes, et sera
tenu, en outre, de reparer,
a ses frais ct depens, le
canal qu’il aura obstrué
ou detruit.

ART. 41. Lorsque les
denrées seront sur le point
d'étre ensachées,emballées
enfutaillés, on empaque-
tées, sur une propriété ru-
rale, I'Officier. de Police
Rurale delasection,aurale
droit d’examiner les dites
denrées afin de s'assurer
qu’elles ne sont pas frau-
dées; et dans le cas ou
elles le seraient, il en ar-
rétera la livraison, et en
fera immediatement son
rapport au Juge de Paix
de la commune; si elles
sont seulement mal pre-
parées, il en empéchera le
transport, et obligera 1'ha-
bitant a les renettoyer.

be permitted to evade this
work, nor to appropriate
the water belonging to his
neighbour, witheuthis con-
sent.. Persons guilty of in-
fractions, shall be liable to
a fine of not less than ten
dollars, nor more than fifty
dollars, and shall moreover
repair at their own charges
the canal they may have
obstructed or destroyed.

Art.41. When produce
is- about to be put into
sacks, bales, ‘casks, or
packages, upon a rural
property, the Officer com-
manding the Rural Police
of the section, shall have
the right of inspecting the
produce, to ascertain that
it is not adulterated; and
should it be so, he shall
stop the delivery, and Te-
port it to the Justice of
Peace of the commune.
Should the produce be
badly manufactured only,
he shall stop its removal,
and compel the proprietor
to clean it.
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Arr. 42. Le Juge de
PYaix, en recevant le rap-
port, nommera des experts
pour prendre connaissance
de la denrée, et s'il y a
fraude, et qu’elle soit con-
statée, la denrée sera con-
fisquée. au profit de I’Etat.

ArT. 43. Les denrées
d’cxportation ne pourront
sortir des.habitations pour
etre porides daas les villes
ou bourgs, ct ctre livrées
au commerce que sur un
permis des proprictaires,
lorsqu’ils residerons sur
leurs biens, et pour celles
des habitations ou les pro-
pri¢taires neresideront pas
de I'Officier de la Police
Rurale de la section, Le
permis sera delivré gratis
sur papier libre, par POfli-
cier de la Police, qui sera
tenu de l'enregistrer.

ARrT. 44. Toute denrée
transportée en contraven-
tion a I’Article precedent,
sera arrétée sur-la route,
et conduite chez le Juge
de Paix de¢ la commune,
qui s'assurera si la denrée

Arrt. 42. The Justice,
upon receiving the report,
shall name skilful persons
to. examine the produce ;
and should the adultera-
tion be proyed, the pro-
duce shall be confiscated
to the State.

Arrt.43. Produce fit for
exportation,shallnotbere-
moved from the plantations
to towns or villages, and
sent into circulation, but
with a permit from the pro-
prietor, whcnfc‘sident, or
from the Officer command-
ing the Rural Police, when
the proprietor is not resi-
dent. The permit shall be
dclivered gratis, upon un-
stamped paper, by the Of-
ficer commanding the Po-
lice, who shall ‘enrcgister
it.

Arr. 44. All produce
removed in contravention
of the preceding Article,
shall be stopped on the
road, and taken before the
Justice of Peacc of the
commune, who shall en-
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n’a pas été volée, afin d’en
faire ‘remise iau propries
taire; et ide poursuivie le
présumé codpable; - Dans
le :cas ou ce serait le pro:
prietaire do-la denrée qui
aurait ‘manqué de donner
le permis, ilfp‘ayera ane
amende de trois a cingq
gourdes.

2

quire whether the produce
have not been stolen; for
the: purpese of restoring. it
to the owner, and pursuing
the suppesed guilty per-
son. Where'the owner of
the produce ‘ shall. have
neglected “to: furnish the
permit, he shall be subject
to a fine: of notless than
three, dollar§, nor moré
than five dollars.

No. 8. LOL.

Sur les Contrais synallag-
matiques entre les Pro-
prietaires, ou Fermiers
principaux, et les Agri-
culteurs, Cultivateurs, ou

- Travailleurs, et sur les
Obligations rectproquies
des uns envers les autrc.s

CHAPY. PREMIER.

Dispositions gererales.

Arw.45. Les personnes
qui ne sexont p@s en acti-
vité au service de I'Etat,
comme militaires, ouvriers,
ou employés quelconques,
et dont la profession sera
de cultiver la terre, ou de

LAW. No. 3.

Upon the mutual Contracts
to be entered into between
Proprietors, or Chief
Farmers, and Agricul-
turists, Cultivalors, or
Labourers, and their re-
ciprocal Obligations.

U

CHAP. I

General Enactments.

ARrT. 45. All persons
not in active employment
of the Stat(‘, as soldiers,
workmen, and othcrs, and
whose business- it is to
cultivate the soﬂ or to fell
timber for nportatxon,
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travailler aux coupes des
bois d’exportation, seront
tenues pour la garantie
mutuelle de lears interets;
de passer un contrat sy-
nallagmatique, avec le pro-
prietaire, ou fermier prin-
cipal de la propriété rurale,
ou de la caupe, sur la
quelle elles devront ex-
excer leur industrie. Le
contrat pourra étre passé
collectivement ou indivi-
duellementau gré des con-
fractans.

ArT. 46. La durée des
contrats ne pourra 8&tre
pour un temps mojndre
que deux ans ,ni plus long
que neuf années pour la
culture secondaire et les

manufactures; pour un
temps moindre que trois
années, ne plus long que
ncufl pour les autres cul-
tdres;moindre (quesixmois
ni plus long qu’un an, pour
fa coupe des bois pour
T'exportation.

shall, for the security of
their common jinterests,
enter into a mutual en-
gagement with the .pro-
prietor, ar chief farmer, of
the plantation or wood
upon which they are des-
tined to exercise their in-
dustry. The engagement
with the labourers may be
nmade either collectively or
individually.

ArT. 46 No engage-
ment for the second class
of cultivation, or for ma-
nufactures, shall be for a
shorter period than two
years, nor for more than
nine years; for all other
species of cultivation, for
less than three years, nor
more than nine years; and
for felling timber for ex-
portation, for less than six
months, normore than one
year¥,

* In what do these persons, thus bound to their employers, differ from
slaves, butin the name? the substance of slavery isheve; the name is not
far of.—See 15-Geo. T11. ¢. 28, for the name given by the British Parliament

‘to voluntary engagers of this description.

Sec Articles 96 et seq.; and for

exceptions, see Articles 75 et seq. ‘The principles, as to the connection
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ARrr.17. Lecontratsera
fait'sur papier timbré par-
devant Notaire, lequel én
gardera la minute: il de-
vraiexpliquer clairement
toutes les conditions arre-
tées entre les contractans
qui pourront.y faire telles
stipulations qu’ils juge-
rons'convenables, poutvu
quelles ne soit pas con-
traires aux dispositions du
present Code.

ArrT. 48. Tout propric-
taire, fermier,  pu gerant
d’habitation, qui y rece-
vra ou y suffrira des-culti-
vateurs ou agricultures,
sans avoir fait avec eux le
contrat exigé par les Ar-
ticles 47 et 49, sera con-
damné pour la premiere
fois & un amende de dix
gourdes par chaque per-
sonne regu sans contrat;
du double, en cas dc reci-
dive, et en outre, ce pro-

Arr. 47. The contract
shall be made upon stamp-
ed paper, before a Notary,
vwho shall keep a minute
of iti it must express dis-
tinctly all the conditions
agrecd upon by the con-
tracting parties, who may
insertanystipulations they
please, provided such sti=
pulations be notin oppo-
sition ‘to thé enactments
of thig Code.

Arr. 48. Any proprie-
tor, farmer, pr overseer of
a plantation, who shall
receive, or employ upon
the plantation, any cultiva:
tors or labourers, without
having made with them
the contract required by
Articles 47 and 49, shall
be condemned, for the first
offence to a finc of ten

dollars for each person so
employed ; and in case of

a repetition of the offence,

between labour, and the profitable employment of fixed capital, here exhi-
bited, are Ycry/importgm. The Code wisely extends the -period: for which
contracts for labour are to be in -force, in prdportiqq as a greater.portion of
fixed capital is dependent on labour for its profitable employment. In felling
timber, little ﬁxed capital is employed, and, in that case, the legal period for
epgagenment with the labourer is the shortest. :
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pnctau’c, fermicr, ou ge-
rant, ne pourra exercer au-
cuneaction’ GB‘J\ISUCC con-
tre les'agriculteurs qm au+
raient : manqué envers lui
Aletirs conventions verbar
Ies, il ey sera dé méme, &
I'egard des ouvriers’ tra:
vaillant aux coupes des
bois d’exportation.

ARI‘ 49. Tout contrat
passe avee un’ aruculteur
dont' le contrat antérienr
T etmt pomt encore arrivé
¥ sou‘terme, sera nul de
plein: droxt, et Pagricul-
teur qui- aurait passé ce
second acontra.t, Sera ‘re-
conduit'd ses frais, surla
propriété ou il s'etait en-
gagé et sera assujetti 4
lamende fixé par D'Arti-
cle 48.

ARrT.50. Les chefs des
ccompagiies travaillant de
‘moiti¢ dans les produits,

25

to double thc amount;'and
moreover; ¢ shall Bhe de-
pm'ed of = any: ‘remedy
against the Jabourers: for
default of théit verbal en:
gagements. This enact:
ment extends té labourers
employed 7in ‘felling tim
ber for exportation¥,

ARrT: 49. Any’contract
éf:tére’d inte with a- ‘la-
‘bourer, whose preceding
contract - sliall ‘not have
expired, shall’ ‘be’ abso-
lutely “void, andthe  la-
bourer who shall “have
made such- second con-
tract, shall be reconduct-
ed, at his own: expence,
to  the: plantation where
‘he had previously engaged
himself, and shall be sub-
ject to the fine imposed by
Article 48.

Art: 50. Headmen of
parties working for one
‘half the produce, shall

*‘E'xceptio'us‘ to *these regulations, are made in favour of a particular

class, by Articles 75t 80 inclusive.
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devron partager par egale
portion, avec le proprie-
taire principal de Tha-
bigation, tout ce quw’ils re-
colterons sur la-terre don-
née de moitié, en fait de
fruits, vivres, légumes,
grains et denrées quel-
conques.

ArT.51. Lorsque dans
les habitations sucreries,
le travail se fera de moitié,
le propriétaire’ prelévere,
avant le partage, un cin-
quiéme du revenu brut
pour tenir lieu de loyer
des usines ou ustensiles,
bestiaux, etc. employés a
Vexploitation, ou frais de
réparation; dans les au-
tres cultures, le montant
des depenses occasionnées
par la faisance-valoir on
frais d’exploitation, sera
prélevée avant le partage,

Arr. 52, Ies cultiva-
teurs travaillans au quart

2

share in equal portions
with the principal- pro-
prietor of the plantation,
all fruits, provisions, ve-
getables, grain, and pro-
duce they may raise upon
the land cultivated by
halves*.

ART.51. When sugar
plantations are worked by
halves, the proprictorshail,
before the division: takes
place,deduct one fifth of the
gross produce fortheusc of
the works, utensils, stock,
&c.employed,orforthe ex-
pences of repairs; and in
other cases, the amount of
the plantation expences
shall be deducted before
the divisicn,

"Art. 62. Labourers
working for one quarter

* Wherever partica cultivating the land for half the produce, are mco-
ZYioned, their headman is the person with whom the proprietor is madg to
contract; and by Article 161, he is declared to be their driver, (conductenr),
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des revenus par eux pro-
duits . participerdns’ pour
un quart: brut dans.tout
ce fguils produiront: 'ilg
jouiront en.. totalité - des
fruits’ recoltés dans leurs
jardins  particuliers tra-
vaillés eux; aux heures,
ou jours de repos.

ART. 53, Lorsque, dans
les grandes manufactures
en sucreries, caferies, co-
tonneries, indigotories, la
saison , exigera ;que les
travaux _soient poussés
aveg activité, les diverses
sociétés de moitié que se
trouveront sur _la méme
hablhtxon devront sen-

gn sc don_nant ,mu‘tue’[lvej

ment un méme nombre de

journées de travail; l'ad-
ministratenr de la pro-
priété regléra ces sortes

des compensation.

“Arr, 54, Lorsque les
denrées ou recaltes quelles

of the revenue-raised by
themselves,  shall  divide
one clear quarter of the

-gross produce they may
‘raise: they shall likewise

enjoy ‘the whole of the
fruits raised 'in_ their indi-
vidual gardens, cultivated
by themselves: during theit
hours and days of rest®.

Arr..53.  When the
seasons require  that the
works upon great sugar
manufactories, coffee, cot-
ton, and indigo estates,
shall be pushed with ac-
tivity, . the differcnt par-
tics upon the same plan-
tation, who work for half
produce, shall assist each
6Lher in their labours, af-
equal numb.er of day§ as-
sistance; these mutual aids
shall be regulated by the

manager of the estate,

CArt. 54, When the
produce or crop has been

* These two Articles clearly make the same distinction between the two

classes of labourers, as now exists in Jamalcn,

“Article 51 rc!atcs ‘to job:

bing gangs} Article 52, to negroes beloogitig to the estate, -
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qu’elles soicnt, seront fa-
briquées ou ramassées, soit
qu’elles provxennent detra-
vaux faits'au guart, euen
societé d&.moitié,. le dé-
placement ne-pourra s’ef-
fectuer de la proprieté qui
lesaura produites,qu’apres
le" partage en nature aura
en’lieu entrelé.proprié-
taire, ou fermier principal,
et les agriculteurs -travail-
Tant au‘quart, . ou associés
de moitié.

“Arr.55. Sur les habi-
tations sucrerics, le par-
tage des portions afferen-
tes aux cultivateurs devra
se faire apres la roulaison
de'chaque piece decannes,
sur les habitations ou To
ne cultnve que ‘des.vivres
ouw grams, ou se fait la
coupe du bois & bruler, le
charbon, ou Ia coupe des
construction, du fourage,
ou d’autres exploitations
1rrevuheres les -reparti-
tions e se feront aux tra-
vailleurs que tous. les six
mois; surles autres Babx-
tations telles-que cafenes,

manufactured or gathered
in, .whether-it be made or
gathered by parties work-
ing for half or quarter pro-
duce, it shall not be 're-~
moved from the estate un-
til "after'a division  has
been made between the
proprietor, or head farmer,
and the labourers working
at half. or auarterproduce.

ART. “55'5'“Up0n sugar
estates, the division shall
be made after the workmg
of cach’ patch of canes
upon estatés cultivated in
corn or'provisions, woods
fallen for firewood, char-
coal, cabinet- makmg, or
building, in- forage, and
other * irregular produc-
tions, the ‘division shall
be made every six months;
and upon all other estates,
such as coffee, cotton, co-
coa, indigo, &c. the di-
vision® shall- take place

‘after crop.
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cotdnneries, cacaoydres,
indigoteries, c¢tc., Les par-
tages auront lieu:a la fin
des recoltes de café, indi-
go, cacao, coton, etc.

ART. 56. Lorsque les
epdques de la repartition
des deniers afférens aux
cultivateurs  arriveront,
I'Officier de la Police Ru-
rale de la section, dans
laquelle sera située ’habi-
tation, sera appelé parle
proprietaire, fermier prin-
cipal., ou leur gerant, pour
etre témoindu partage ; les
comptes des denrées fabri-
quées, ;ou autres produits
recoltés, seront exhibés,
ainsi que le certificat du
prix courant, et celui de
Tacquéreur - des denrées
mentionnées enl’Articledd.
Laliste des compartageans
sera établie, et les denrées
seront comptés. -

ArT. 57. Chacun des
compartageans sera porté
sur la liste de partage &

Arr. 56. When the
time for dividing the pro-
ceeds of the produce be-
longing to the labourers’
arrives, the Officer com-
manding the Rural Police
of the section, shall be
called in by the proprie-
tor, head farmer, or their
overseer, to witness the
division. The accounts of
the produce manufactured,
or crops gathered in, and
a . certificate of the price
current, shall be produced,
together with a certificate
from the purchaser of the
produce c¢numecrated -in
Article 55. A list of all
pcrséons entitled to share
shall be made out, and
the produce shall be enu-
merated.

Art. 57. Each indi-
vidual entitled to share,
shall be ‘inscribed .upon
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faire par premiere, se-
conde, et troisieme classe,
en raison de leur force et
activité et du temps de
leur travail.

Les deniers & partager
seront devises en quart de
parts, demi-parts, et parts
entiercs. Les conducteurs
des travaux au quart, ou
les chefs des societes de
meitié, aurent vois parts
entidres.

Tes maitres-sucriers les
maitres-cabrouettiers, eten
un mot toute maistrance,
auront deux parts.

Les bong travailleurs de
premiére classe, hommes
ou fcmmes,auront une part
et demie.

Ceux de seconde classe,
auront une part.

Ceuxdetroisiemeclasse,
auront trois-quarts de part.

Les enfans de dousze a
seize ans revolus, qui sont
utilisés selon leurs capa-
cité, et les vieillards qui
ne travaﬂ!ent que ‘medio-
crement, auront demi-part.

Les cenfans de neuf a

the list in one ‘of thrce
classes, according 'to his
strength and activity, and
the time he has worked.

The monies to be shared,
shall be divided into quar-
ter shares, half shares, and
shares. ‘The drivers, and
head-men; shallbe entitled
to-threc shares each.

Sugar-boilers, and chief
carter,andotherhead-men,
two shares each.

‘Good working men and
women of the first class, a
share and a-half each.

Those of the second
class, a share cach.

Those of thé third class,
three- quarters of a share
cach.,

Children from twelve to
sixteen years of age, and
elderly people, half'a share
c:;Ach.* .

Children “from nine to

Univ Calif - Digitized by Microsoft ®



31

ouze ans revolus, qui sont
eccupés sclon leur age ou
leurs forces, les infirmes,
auront un quart de part.

Les fort deniers result~’
ans de la formation des
parts serviront & augment-
er la portion des‘travail-
lieurs qui auront montré
le plus d'exactitude; et de
perstvérance dans leurs
travanx,

19449

Arr. 58. Il sera fourni
aux travailleurs journa-
licres des-cartes pour con-
stater leurs journées de
presence au travail.

Chaque semaine les
cartes journaliéres seront
retirées, etremplacées par
des cartes de semaine,
lesquelles seront reglées,
lors des partages desde-
niers provenant des reve-
nus¥,

ARrT. 59. En aucun cas,
Y'Officier de la Police Ru-
rale de la section, ne
pourra retirer de la masse
a partager aucude portion

twelve, and weak infirm
people, -a -quarter share
each.

Any monies remaining
over and above the shares
paid to each person, shall
be divided among those
who have shewn the most
steadiness and activity in
their labour.

ARrt, 58. Tickets certi-
fying the days they have
been present, shall be
given to day-labourers,

+,These day tickets shall
be withdrawn once in each
week, and weekly tickets
substituted for them. Ac-
count shall be taken of
these weekly tickets at the
time of the divisions of
prodadce, or crop.

Arr. 59. In no case
shallthe Officer command-
ing the Rural Police, de-
duct from the amount to be
divided, any thing for him-

* Thig article relates to the class of labourers recognized in Article 75

et seq.
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pour se l'attribuer, il dres-;
sera procés verbal de ces
partages, quisera adressé,

avec les pieces al’appui,
au Conseil .des Notables
de .la _commune, pour-y
avoir recours au:besoin. .

- Arr. 60." Les proprie-
taires,fermiers principaux,
ou gerans, ne pourrent
donnmer un permis a un
agriculture ou-‘sous fer-
miér“poui‘fv'oj'avei dans la
méme commune, pour

s’absenter de son domicile
et de ses travaux, pour
plis de huit jours; lequel
permis sera delivré gratis
sur papier libré, et visé par
I’Officier de'la Police Ru-
rale.
permis ‘pour un plus Iong
espace ‘de tempts, Ie pro-
prietaire, fermier” princi-
pal, ou gcrant, en refer-
ra an Commandant de la
commune,

Lorsqu'il faudratin’

32

self. :He shall draw up.a
written account of these.
divisions, :and ‘shall send
it, :swith}, the. . necessary
vouchers, to- the Council
of ‘Notables, ‘as '‘a<docu-~.
ment -of reference in case
of necessity.

_Art. 60. Proprietors,
farmers,  and - overseers,
are forbidden to give per-
mission to any labourer
to travel'in the -commune,
of to absent himself from
his domicile, and work for
more- than eight days: the
permit shall be on un-
stémped’ paper, delivered
gratis, and“'.signed by the
Officer commanding ‘the
Raral Police. ‘When the
partles require ‘a Ionrrcr
leave of absence, the pro-
prictor,’ farmer, < or. over-
shall refer them to
the Commandant of the
communec®*,

seer,

* Consolidated Slave Law, 57 Geo. HI, c. 25, sec. 30, provides that no

slave shall travel without a ticket from his - mastcr

and sec. 31, says,

¢“ that no ticket shall be given any slave, or slaves, for any time exceeding
€< one caleridar month.”"—See Articles 180 and 187.
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CHAP. I1.

Des Obligations des Pro-
prietaires, Fermiers, ou
Gerans, énver les Agricul-
teurs,

ARrrT. 61. Les proprie-
taires, fermiers, ou gerans,
ne’pourrbnt ‘employe'r‘qéu’a
des travaux agricoles, ou
a c'éiu; qui en dependent,
les cultivateurs.qui auront
contractés avec cux. Ils
devront les traiter en bons
peres de famille.

ART. 62. Les propric-
taircs, ou fermiers princi-
paux, fourniront a lecurs
frais et depens, les outils
ou . ins_trumchs aratoires
aux, cultivateurs travail-
lans au quart, ces outils

ne pourrontetre remplaces

qu’en justifiant qu’ils sont
usés, ou brisés au service
des proprictaires. Cepen-
dantle cultivateur qui per-
dra les outils qui luiauront
été fournis, sera tenu deles
remplacer; silne le fait pas,

CHAP. II.

Of the Duties of Proprie-
tors, Farmers, or Over-
" seers, - towards the La-
bourers. = ' :

ArT. Gl. Proprictors,
farmers, oroverseers, shall
employ the labourers with
whom they have contract-
ed, at agricultural labour,
or at labour relating to
agriculture only. They
shall trcat their labourers
as parents would their

children.

Arr. 62, Proprictors, or
head farmers, shall supply
at their.own expence, the
labourers working at quar-
ter produce, with tools and
farming implements; these
tools shall only be replac-
ed when proved to have
been worn out, or broken,
in the scrvice of the pro-
priotor. The labourer who
loses the tools supplied
him, shall replace them
himself; if he do not, he
shall receive others, the

D
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il lui sera fourni d’autres,
dont la valeur sera retenue
sur sa portion du revenu.

- Arr. 63. Le proprie-
taire, ou férmier principal,
sera obligé de.. fournir,
sans frais, aux agricul-
teurs travaillant au quart,
les moyens de tra_néixorter

leurs portions de denrées

au lieu ou eile sera vendu;
les associés de moitié fe-
ront les transports & leurs
propres frais.

ART., G4. Lorsque le
proprietairc  ou fermier
principal se chargera de
vendre ou faire vendre la
portion des denrées affe-
rentes aux cultivateurs
travaillant au quart, ou
revenant aux associés de
ihoitié, il sera tenu de faire
constater, dela maniere la
plus legale, le prix cou-
rait des denrées au mo-
ment ou il vendra ou fera
vendra les portions de ces

price of which shall be de-
ducted from his share of
the produce.

Arrt, 63. The proprie-
tor, or head farmer, shall
supply = the labourers
working at quarter pro-
duce, the means of con-
veying their sharc of the
produce to the place of
sale, free of expence ; the
labourers working at half
produce, shall convey their
produce at their own ex-
pence¥*,

ART. G4. When the pro-
prictor or chief farmer un-
dertakes to dispose of the
portion of the produce ap-
plicable to the labourers
working at quarter pro-
duce, orbelonging to those
at half produce, he shall
be bound to prove, in the
most legal manner, the
price current of the pro-
duce at the time of sale,
and to produce, at the
time of the division of the

% See Note to Articles 51 and 52,
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cultivateurs et d¢ . pro-:

duire, lors du partage des
deniers, le certificat de
I'acquereur ainsi que P'at-
testation du prix courant.

. Art. 65. Lorsque les
portions de denrées reve-
nant aux agriculteurs, tra-
vaillant an quart ou.de
moitié, seront vendues par
les conduacteurs des ate-
liers, ou chefs de moitié,
ceux ci ne serout pas
moins obligés de faire con--
stater le prix courant de
la denréc au moment de
la vente, et d’exhiber le
certificat de l'acquereur;
comme il est etabli en
Particle ci-dessus afin de
prouver que les coparta-
geans recoivent justement
la part a laquelle ils ont
droitsurle produit deleurs
travaux.

ArT. 66. Dans aucun
cas, les proprietaires ou
fermiers ‘principaux, ne
pourront prélever aucune
portion sur la part affe-
rente aux cultivateurs tra-
vaillant au quart, ou aux

35

procecds, a certificate from
the purchaser, as well as
the price current duly at-
tested.

ART. (5. When the
portion of produce be-
longing to the lahonrers,
is sold by the drivers or
jobbers, these shall like-
wise be bound to produce
the price current at the
time of sale, duly atiested,
and a certificate from the
purchaser; for the purpose
of proving that the sharers
have received -their -fair
and just rights,

Arr. 66. The proprie-
tor or hcad farmer, shall
in no- case deduct’ any
thing from the sharc .of
produce due to the Jla-
bourers, for the payment
of 'the salaries of over-

D 2
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associés de moiti¢ pour
payer leurs gerans. Le
salaire des dits gerans scra
au compte du propriétaire
ou fermier principal.

ART. 67. Les propric-
taires ou fermiers serent
obligés, sous peine d'une
amonde de einq a quinze
gourdes, de s’abonner avec
- un officicr de santé, pour
“soiguer les agriculteurs; et
de fournir les medicamens

necessaires, lorsqu'ils y en’

aura dans la commune;
ces medicamens seront
fournis gratis aux culti-
vateurs, lorsqu’ils- auront
contracté au quart; ils se-
rons remboursés au prix
coutans lorsqu’ils seront
fournis a des associés tra-
vaillant de moitié¢, ou com-
me sous-fermiers.

ArT. G8. Les proprie-
taires ou fermiers princi-
paux de biens ruraux; de-
vront veiller & ce que les
enfans.en bas age qui se
trouverout sur la propriété

seers. These salaries shall
always be paid bythe pro-
prietor or head farmer.

ARrT. 67. Proprietors or
farmers shall be required,
under penalty of not less
than five dollars, normore
than fifteen dollars, to en-
gage with a medical man
for attendance upon the
labourers, and to supply
medicines when any are
to be procured in the
commune: these medicines
shall be supplied gratis to
labourers working at quar-
ter produce¥®; they shall
be paid for at the cost
price by all others.

ARrT.68. Proprietors and
principal farmers of rural
properties, shall take care

“that infant children are

properly taken care of:
one  or more nurses shall

* Séc Note to Articles 51 and 52,
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soient bicn soignés, a cet
cffet, une ou plusieurs
gardiennes seront expres
affectées a ce soin; le paie-
ment de ces “soins sera
supporté par les agricul-
teurs, “en raison du nom-
bre ‘de leurs enfans. -

be appointed for this pur-
pose; the ‘expences at-
tending this, shall be borne
by the labourers.

CHAP. III.

Des Oblz'gdtia}zs des Agri-
culteurs, envers les Pro-
prietaires, Fermiers, ou
Gerans.

Art. 69. Les agricul-
teurs seront soumis et re-
spectueux envers les pro-
prietaires ct fermiers avec
lesquelles, ils auront con-
tractés, ainsi qu’envers les
gerans.

"ART. 70. Les agricul-
teurs devront exécuter a-
vec zéle et exactitude tous
les travaux agricoles qui
leur seront commandés par
les proprietaires, fermiers,
ou gerans, avec lesquels
ils auront contractés.

Anrt. 71. Les agricul-
teurs, a quelque titre ou

CHAP. III.

Of the Duties of Labour-
ers towards Proprietors,
Farmers, or Overseers.

- Art. 69. Labourers shall
be submissive and respect-
ful to the proprietors and
farmers ‘with whom' they
have contracted, as well
as to the overseers.

Arr, 70. Labourers shall
perform with zeal and ex-
actitude, whatever agri-
cultural labours may be
required of them by the
proprietors, farmers, or
overseers, with whom they
have contracted. '

Arr.71. Labourers, un-

‘der whatever name, or

Univ Calif - Digitized by Microsoft ®



38

condition qu'ils aient con-
trac’tés)serqnt obligés de
(_:onsacrer,t,{)_ut leurs temps
aux dits travaux et de ne
s'endetourneraucunement,
ils ne pourront s’absenter
de leur demeurc que du
Samedi matin au Lundi
avant le lever du soleil,
sans le consentement des
propriétaires,fermiersprin-
cipaux, au gerans; pour
tous les autres jours ou-
vrables; ils seroat ienus
d’avoir un permis du pro-
prietaire, fermier principal,
ou grant; s’ils ne doivent
pas sortir de la commune;
dans le cas contraire ce
permis sera visé de 'Offi-
cier de la Police Rurale
de la section, et du Com-
mandant de la place,

Art. 72. Les cultiva-
teurs travaillant au quart,
&3 s - <
ou associés de moitié dans

npon whatever condition
they may have - bound
themselves, shall conse-
cr,a,té .the. whole, of their
_timc' to such labour, and
shall not quit it upon any
pretence whatever; they
shallnotabsentthemselves
from their houses at any
time, but from Saturday
morning until Monday be-
fore sun-rise, without per-
mission from the proprie-
tor, farmer, or oversecr;
on all other days of labour,
they shall be required to
have a permit from the
proprietor, head farmer, or
overseer, if they are not to
70 beyond the bounds of
their commune; for all
other purposcs, the permit
must be countersigned by
the . Officer commanding
the Rural Police of the
scction, and by the Com-
mandant of the place*. '

Arr.72. Labourers work-
ing at quarter produce, or
those entitled to half pro-

* See Article 187
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les produits, serons tenus
de preparer et mettre en
etat de livraison la por-
tion de denrées du proprie-
taire ou fermier principal,
de conduire cette denrde,
au lieu de la livraison,
moyennant q\;elebproprie;
taire ou fermier principal
fournisse les moyens de
transport,

duce, shall ‘be bound te
prepare, and to put into
condition for delivcry; the
part of the produce apper-
taining to the proprietor or
farmer, and to convey it
to the place of delivery,
the means of transport be-
ing provided by the pro-
prietor or farmer.

CHAP. 1IV.

Des Sous-Traités entre les
Agriculteurs de Moiti¢ et
les Cultivatenrs employés

- par ewx.

Arr. 73. Les sous-fer-
‘miers, et les chefs de so-
ciete sur les habitations,
‘auront la faculté de sous-
‘traiter directement avec
Jdes agriculteurs : mais ils
demeureront responsables
envers le proprietaire ou
le fermicr principal des
faits des sous-contractans.

Anr.74. Le nombre des
sous-contractansne pourra

CHAP, IV.

Of the Sub-Treaties befween
Agriculturists at Half
Produce and the Labour-
ers employed by them.

ArT.73.Sub-farmers, and
head-men of bands upon
plantations, shall have the
power of sub-contracting
with labourers; but they
shall be answerable to the
proprietor or head farmer,
for the conduct of the per-
sons they engage. =~ ¢

~ Art. 74. The number of
sub-contractors shall nc-
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exceder celui de dix par
chaque sous-fermier ou
¢hef de societé.

40

ver exceed ten for each
sub-farmer or head-man¥*.

CHAP. V.

‘Des Regles relatives a ceux
qui sont au Service de la
Republique, et qui de-
meurent et travaillent sur
les Proprietés Rurales.

Les militaires
cn activité de service, ou

ART. 75.

autre personnes employdées
par 'Etat, pourront pren-
dre des arrangemens avec
les proprictaires ou sous-
fermiers principaux, des
chefs de societé de moitié
ou sous-fermiers pour tra-
vailler a P'agriculture, soit
au quart ou a la moitié,
soit comue sous-fermiers:
dans ce c¢as, ils scront
soumis a toutes les obli-
gations qu’ils aurvnt con-
tracté, et qui seront com-
patibles avec leurs devoirs
publics.

CHAP, V.

Rules respecting Personsin
the Service of the Repub-
lic, residing and working
‘upon Plantations.

ArT. 75. Seldiersin ac-
tive service, and other per-
sons cmployed by the
State, shall be permitted
to engage thcmselves to
proprietors, farmers, head-
men of bands working at
half produce, or sub-farm-
crs, for agricultural la-
bour, either at quarter or
half produce, or as sub-
farmers : they shall be li-
able to all the cngage-
ments they may contract,
so far as the same may
be compatible with their
public duties.

* This and the preceding article savour strongly of personal slavery.
Here we have persons having no land of their own, allowed to procure
others to bind themselves to them, and they are authorized to sell the

Jabours of these bondmen.
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Ar1,76. Lorsque les mi-
litaires, ouautres employés
au service .de 1’Etat, qui
ont fixé leur demeure sur
une habitation, un’auront
aucune contrat  avec’ le
proprictaire, ou fermier de
cette proprieté; ils. pour-
ront prendre avec lui.ver-
balement, ou par &crit, des
arrangemens pour travail-
ler par sémaine, par mois,
‘'ou 2 D'entreprise, d’apres
les prix et conditions qui
'seront convenu entre cux;
mais ces militaires seront
obligés de concourir, sauns
paiementparticulier, atous
les travaux relatifs a I'en-

tretien des canaux d’arro- -

sage et autres, des puits,
et citernes, de la propriété,
des entourages ou clotures
des jardins, et savannes, et
au maintien du bon ordre
sur la propriété.

- ArT,77. Lorsqueles mili-
‘taires, ou autres employés
au service de I'Etat, ne se
‘conformeront pas, envers
‘les proprietaires - ou fer-
miers principaux des biens
sur lesquels ils resideront,

Art.76. When soldiers,
or other: persons 'in- the
employ of the State, who
have taken up theizrabode
upon a plantation, shall
have ‘enitered into no ‘en-
gagement' with the ' pro-
prietor or farmer of the
plantation; they may make
-a verbal  or written con-
tract with him, to labour
by the week, by the month,
orbythe piece, uponwhat-
ever terms and  conditions
they please ; but these sol-
‘diers shall be obliged to
join, without remunera-
tion, in all labours ne-
cessary for repairing the
water-courses, wells, and
cisternsupon theestate, tho
hedges -and enclosures’ of
gardens and meadows, and
in maintaining order upon
the plantation.’

ArT,77. Whensoldiers,
or other persons in the em-
ploy of the State, shall not
comport themselves to-
wards the owners or farm-
ers' of the estate: upon
which they dwell, accord-
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aux Articles75et 76 de la
presente Loi, ils pourront
&tre renvoyés de la dite
propriété.

Arr, 78. Les militaires,
-ou autres employés au ser-
vice deI'Etat, qui contrac-
teront avec des proprie-
taires ou fermiers, pour tra-
vailler 2 gagesparsemaine
ou autrement, devront re-
specter les dites proprie-
taires, fermiers, ou gérans
de la propriété surlaquelle
ils ‘travailleront, et leur
-obeir.

ArT.79. Lorsquelesmili-
taires, ou autres employés
au service de I'Etat, au-
‘ront été requis par le pro-
prictaire, fermier principal,
ou gerant, pour travailler
a la journée, a la semaine,
a lentreprisc ou autre-
ment, dans un champ cul-
tive par les agriculteurs
travaillant au quart, ou
pouf aider a la manufac-
ture, ou & faire la recolte
des denrées; les gages
payés a ces.sortes de tra-

vailleurs, scront deduits

ing to Articles 75 and 76
of this'Law, they may be
sent off the property.

Art. 78. Soldiers, or
others in the service of the
State, who engage them-
selves to proprictors or
.fa’fmers, to labour for
wagesby the week orother-
wise,shallrespectand obey
the owners, farmers, or
overseers of the estate, to
whom they have engaged
themselves.

ArT.79. When soldiers,
or others employéd in the
service of the State, are
required by the proprietor,
farmer, or overseer, to work
by the day, the week, the
job, or otherwise, in a field
cultivated by labourers
working at quarter pro-
duce, ot to assistin gather-
ing in its produce, or the
manufacture of it, their
wages shall be deducted
from the gross amount of
the proceeds of such la-
bour, before the quarter
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de la masse dua revenu pro-
venant de ce travail, avant
que le quart afférent aux
cultivateurs soit prelevé.

Art. 80. Lorsque des
travailleurs, tels que ceux
mentionnés en  1’Article
précédent, scront réquis
par des chefs de societé
de mom(, aﬁn de les aider
dans leurs travaux, les
gages payés a ces travail-
leurs seront prelf vésparla
pormm revenant aux asso-
ciés de moiti¢ avant que le
partage puisse s’effecteur
cntreux.

Si ces travailleurs quit-
taient de leurs propre vo-
lonté, le travail pour le-
quel ils auraient été requis,
avant Ja fin dc Ia scmaine,
ils n’ ‘auront rien a préten-
dre pour le temps. qu'ils
auront travaillé pendant
fe commencement de cette
méme semaine.

belonging to the other la-
bourers is. scparated.

Arr. 80, When labour-
ers, such as thosé mien-
tioned in the preceding Ar-
ticle, are called upon by
head-men ofbands entitled
to half the produce to axd
them in their labours, theu‘
wages shall be p‘ald ”"t of
the mmety of the pruducc
coming.to, suc‘l labourers,
before the division of it
takes plaéc.

If these labourers quit
the work they have con-
tracted to do, of their own
free will, before tbe end of
thb W eek thcy shall be en-
fitied to no remuneration
for the time they may have
Taboured during the begin-
ning of the week*

* This, and the nine preceding Articles, recognize a class of labourérs whé

arc the only free labourers in Haiti,

Univ Calif - Digitized by Microsoft ®



CHAP. VL

Du Mode pour regler et ter-
miner les Difficultés entre
les' Proprietaires, Fer-
miers, Gerans, et les Agri-
culteurs, Associés de Moi-
tié, Sous-Fermier, etc.

Art. 81. Lorsqu’il sur-
viendra entre des proprie-
taires, agricoles, fermicrs
principaux, gerans, et les
agriculteurs, associés de
moitié, ou sous fermiers,
des differends ; les parties
porteront  d’abord leur
plaintes ou reclamations
pardevant I’Officier de la
Police Rurale de la sec-
tion, lequel, assisté si be-
soinest, du Conseil d’Agri-
culture du quartier, s’oc-
cupera desuite de terminer
a l'aimable les differends,
en ce qui sera de sa com-
pétence.

Arrt. 82. Dans le cas ou
les differends seraient de
nature & ne pas étre ter-
minés par Yintervention de

44

CHAP? VL

Of the Mode of deciding all
Disputes between Pro-
prietors, Farmers, Over-
seers, and Agriculturers
at Half Produce, Sub-
Farmers, &c.

Arr. 81. When difficul-
ties arise between propric-
tors, ‘agriculturists, farm-
ers, overseers, and agri-
culturers at half produce,
or sub-farmers, the parties
shall in the first instance
carry their complaints be-
fore the Officer command~
ing the Rural Police of the
section, who, being assist-
ed, if necessary, by the
Council of Agriculture of
the district*, shall endea-
vour to bring about a com-
promise between the par-
ties, in all matter falling
within his jurisdiction.

Arrt. 82. When the mat-
ter in dispute cannot be
settled by the Officer com-
manding the Rural Police,

* See Article 165, for some account of this Council.
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1'Officicr de la Police Ru-
rale, assist¢ du Conseil
d’Agriculture, il invitera
les parties a se choisir des
arbitres, dans la section
méme, pour rcgler et ter-
miner leur differends.

ArT. 83, Dans le cas ou
lesdifferendsne pourraient
pas encore se terminer par
T'arbitrage surleslieux, ou
que les parties n'auraicnt
pas nommé leurs arbitres,
POflicier de la Police Ru-
rale attendra un Samedi,
ou un Dimanche pour ren-
voyer les parties devant
le Juge de Paix de lacom-
mune: le tout devra se
faire dans le delai de six
jours au plus.

Art. 81. Le Juge de
Paix sera tenu dc decider
du differend, ef ne pburra,
sous peine de dent de jus-
tice, arquer du silence de la
Lot sur le cas qui sera pré-
senté a sa decision.

Art. 85. Le Juge de

45

assisted by the Council of
Agricultare, he shall re-
quire the parties to name
arbitrators within the sec-
tion, to regulate and ter-
minate their differences.

Art. 83. When the mat-
ters in dispute cannot be
decided by arbitration on
the spot, orwhere the par-
tieshaveneglected toname
arbitrators, the Officer com-
manding the Rural Police
shall wait until Saturday
orSunday, to refer the par-
tics to the Justice of Peace
of the commune: the delay
must not exceed six days.

Art. 84, The Justice of
Peace is bound to decide
~the matter in dispute, and
shall not alledge the silence
of the Law on the matter
in dispute, as a ground for
refusing to give judgment,
under penalty of a denial
of justice.

‘ART. 85. The Justice of
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Paix devra prononcer dans
le “delai de wvingt-quatre
heures, ou plus, apres la
comparation des parties.

46

Peace shall give judgment
within twenty - four Lours
after the appearance of the
parties.

No. 4. LOI.

’ SUR LES HATTES.

Des Eta{;lissemens et de
U'Administration des
Huttes,

Art. 86. Les hattes ne
pourront &tre etablies que
dans les lieux suffisam-
ment eloignés des habita-
tions cultivées en denrées,
&t a une lieu de distance
au moins,

ArT.87. ATavenir, pour
établir unc hatte, il faudra
&tre proprietaire au moin
de’cinquante carreaux de
terre garnie des pAturages
necessaires pour bétes a
cornes, et de vingt cing
carreaux pour pourceaux.

Awrt. 88, Le nombre des
gardeurs des hattes ne
pourra exceder cing hom-
mes y compris le maitre-

LAW. No. 4.

UPON CATTLE-PENS.
Establishments and Ma-
nagement of Cattle-Pens.

Art. 86. Cattle-pens
shall only be established
at places, at the least oné
leagie distant from plan-
tations.

Arr. 87. Hercafter no
one shall establish a pen
for horned cattle, who has
not ‘at- the least 150 acres
of pasture land; and for
hogs'75 acres.

Awr. 88. The number of
keepers shall not in any
case exceed five men, in-

cluding the head-keeper,
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hattier,
leurs femmes et lcurs en-
fans.

ayant avec eux

Art. 89, Tout gardeyr
de hatte qui trouvera dans
les troupaux confiés a ses
ou dans les sa-
vannes de la hatte sur la-
quelle il est employé, des:
animaux etrangers a ceux

soins,

)qu’il garde, sera tenu d’en
avertir sur le champ les
hattiers voisins, et si ces
animaux ne sont pas de
leurs hattes, il en sera
donné connaissance a I'Of-
ficier de la Police Rurale
de la section.

Art. 90. Aprés que les
animaux meuntionnés
PArticle ci-dessus, seront

en

resté trois mois dans la
savanne d'une hatte, sans
&tre reclamés parleur pro-
priétaire, ils scront con-
duits par le hatticr au Juge
de Paix de la commung,
afin de les faire mener aux
¢paves.

e

i

with their wives .and chil-
dren¥*,

ArT.89. When a keeper
finds among the herds en-
trusted to him, or in the
meadows belonging to the
pen- in which ke is em~
ployed, stray-cattle, “he
shall forthwith give notice
theréofto the neighbouring.
keepers, and if the caitle’
do not belong to their pens,
he shall send notice to the
Officer commanding the’
RuralPolice of the section.’

Art.90. When the cat-
tlc mentioned in the pre-
cedingArticle have remain-
ed three months in a pen,
unclaimed, they shall be
conducted by the pen-
keeper to the Justice of
Peace of the commune, to
beplacedamong thestrays.

* This limitation is doubtless intended to check the fiatural inclination of
the negro population to a life of indolence. This clause s conceived in the

same spirit 3 Article 7,
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Art, 01. Aussitat qu'un
animal d’unc batte scra re-
connu ¢&tre attaqué d’une
maladic contagicuse, il
devra, sous peine d’une
amende de dix a vingt
-gourdes, payable par le
hattier, etre separé, et mis
hors de toute communica-
tion avec les autres bes-
tiaux, pour etre ftraité
jusqu’d sa guerison ou sa
mort,

Art. 92. Tout animal
mort sur unc hatte d'uue
maladic contagicuse cu
epizootique, sera brulé ou
enterré.

Arr.93. Il est defendy,
sous peine d’'une amende
de dix & vingt gourdes pay-
able par tout contrevenant,
de briler les savannes des
hattes sans.la permission
de U'Officier de la Police
Rurale de la section.

Arr.94. Lorsqu'ilarrivera
que des bestiaux mour-
ront sur les habitations
de maladies ordimirés, ou

Art.91. When any ani-
mal in a pen shall be found
to be attacked by any con-.
tagious disease, it shall be
instantly separated from
the other cattle, and taken
care of until its recovery
or death, under penalty of
a fine of not less than ten,
nor morc than twenty dol-.
lars, to be paid by the pen-
kecper.

Art, 92, Every animal
which dies in a pen of a
contagious or epizootic
disease, shall be burnt er

buried.

Arr. 93. It is strictly
forbidden, under penalty
of a fine of not less than
ten, nor wore than twenty
dollars, to burn the savan-
nas or mecadows of pens
without the permission of
the Ofiicer commanding the
Rural Police.

Art. 94. When cattle
upon plantations die from
ordinary discase, or acci-
dent, in the absence of the
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par accident, si le proprie-
tairc ou fermier, principal
de Ia hatte n’est pas pre-
sent, le mAitre-hattier sera
tenu de faire constater, par
I'Officier de la Police Ru-
rale, oudes voisins, la mort
de I'animal; la peau,ayant
I'étempe ou la marque sera
produite au proprictaire ; &
defaut de quoi, il sera tenv
de remplacer 'animal,

Art, 95, Les animaux
tant des hattes, que ceux
servantal’exploitation des
habitations, ne pourroht
8tre étempés qu'avec des
¢tempes moulées, il est
defendu de faire, sur ces
animaux, des marques a
la main.

proprietor or farmer, the
head pen-keepetshall pro-
cure a ‘certificate of the
death of the animal from
the.Officercommanding the
Rural Police, or from-the
neighbours ; and the skin,
having the stamp or brand,

shall ‘be -produced to the
proprietor; in default of
which, the pen-keepershall
replace the animal.

AwrT. 95. Animals be-
longing to pens, as-well
as those used in cultiva-
tion upon plantations,shall
be stamped with brand-
marks only—it is strictly
forbidden to make any
marks upon them by the
hand.

CHAP. Ii.

Des Condrats enire Proprié-

taires ou Fermicrs de
Hattes, et ceux qui y sont
attachés. .

Art. 96. Les proprie-
taires ou fermiers de hat-
tes, ne pourront recevoir

CHAP. 1L

Of the Engagements to be
entered tnto between the
Proprietors or Farmers
of Cattle Pens, and those
_attached to them.

“ArT. 96. Proprictors’
or farmers of cattle pens,
shall notreceive oremploy

E
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sur leurs hattes, aucuns
gardiens ou autre gens,
qwau prealable ils n’aient
contracté avec eux, con-
formement a VArticle47 de
1a Loi, No. 3.

Arr.97. Les obligations
imposées reciproquement
aux proprietaires ou fer-
miers ruraux, ainsi qu’a
ceux qui cultivent, seront
communes aux propric-
taires ou fermiers de- hat-
tes et leurs employés en
tout ce que concernera le
bon ordre et l1a police ge-
nerale.

ART.98. Nepourrontles,
maitres hattiers, ou les au-
tres hattiers recevoir sur
les hattes ou ils seront em-
ployés, pour autrui des
animaux ou bestiaux, sans
le consentement du pro-
prietaire ou fermier de la
hatte. ’

Art, 99. Ne pourra le
maitre hattier ni les au-
tres hattiers, deplacer ou
vendre aucun animal de
la hatte, sans aveir, par

upon their pens, any keep-
ers, or other persons, who
have not previously bound
themseclves, as directed by
Article 47, of Law 3.

Art. 97. The duties.
recipracally imposed upon
proprietors and farmers,
and those wholahour, shall
also extend to proprietors
or farmers of cattle pens,
and those employed by
them, so far as the same
relate to order and general
police.

Art. 98. Keepers of
cattle pens shall not be
permitted to receive upon
their master’'s pen, any
cattle or beasts, without
permission of the proprie-
tor or farmer of the pen.

ArT.99. The pen-keeper
shall not remove or sell
any animal belonging to
the pen, unless he produce
the permission of the pro-
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ecrit I'agrement de pro-
prietaire ou fermier, et
sans un permis, sur papler
timbré, de I'Officer de la
Police Rurale de la sec-
tion, qui scra tenu d’enre-
gistrer le permis avec 1’é-
tempe des animaux.

prietor or farmesr in wtit-
ing; and a permit upon
stamped paper from the
Officer commanding the
Rural Police of the sec-
tion, who shall register the
permit and the brand of
the animal.

5.

No. LOL

Sur la garde ef la conduite
des Antmaux, et sur les
Degats quils commettent
dans les Champs.

Amrt. 100. Les bestiaux
des cultivateurs, seront
gardés en troupaux avec
ceux du proprictaire, et
les gardiens seront payés
de leur salaire, moitié par
le proprietaire, et moiti¢
par les agriculteurs.

Art, 101, 1@ est de-
fendre de mutiler, estro-
pier, ou tuer les bétes de
charge ou les bétes a cor-
nes, que I'on pourrait trou-
ver dans les ‘champs cul-
tivés ou jardins, pour en
avoirfrarehi ou forcé les
clotures. o

5.

LAW. No.

Upon the cave and keeping
of Animals, and upon the
Damage they may do in
the Ilields.

Arr.100. Cattlebelong+
ing to laboureérs, shall be
kept in herds along with
those of the proprictor;
and the keepers shall be
paid their salaries, half by
the proprietor, and half by
the labourers.

Art. 101, Ttisforbidden
to kill or maim beasts of
burden, or horned. cattle,
found trespassing upon
cultivated land, orin gar-
dens.

K2
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- Art. 102. 11 est cgale-
ment defendre de blesser
ou de tuer les moutons
qui s¢ seront introduits
dans les jardins en culture
et cldtures.

Arrt. 103. 11 est permis
de tuer les cochous et ca-
bris trouvés dans les jar-
dins oultivés et cldtures.

Art.104. Tes bestiaux
mentionés aux Articles 101
et 102, du present chapitre
qui seront trouvés .dans
des jardins en culture se-
ront. conduit vingt-quatre
heures apres leur arresta-
tion au Juge de Paix pour
les envoyer aux épaves de
la, commune si avan ce
delai, le proprictaire des
animaux arretés, ne lesfait
retirer du parc de ’habita-
tion, dans les jardins de
laquelle ils auraient été
arretés,

Art. 105. L'Officier de
la Police Rurale de la sec-
tion sera tenu de constater
par proces-verbal dans Jes

vingt-quatre heures de la.

52

Art. 102. It is likewise
forbidden to kill or maim
sheep found trespassing
in fenced gardens, or en-

closures.

ArT.103. Pigs and goats
found trespassing infenced

gardens orenclosures, may
be killed.

Anrt, 104. The animals
enumerated in Articles101
and 102, which may Dbe
found in cultivated gar-
dens, shall be conducted
24hoursafterwards, before
a Justice of Peace, to be
sent to the pound, unless
within that time the owner
of themn withdraw them
from the pen belonging to
the plantation upon which
they may be found.

Art, 105. The Officer
commanding the Rural
Police shall,within twenty-
four hours after complaint
made by the parties in-
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declaration des parties in-
teressées, les degats com-
mis par les animaux, et
d’envoyerproces-verbal au
Juge de Paix, si I'indem-
nite du degatn’est pas vo-
lontairement payéc au pro-
prietaire du jardin ravagé.

Art.106. I'Officier dela
Police Rurale aura soin
d’adresser au Juge de
Paix de !la commuane, le
procés verbal en bonne
forme mentionné en Arti-
cle 105, pour &tre par le
dit Juge de Paix, statué
ce que de-droit.

Art. 107. Le gardeurs
qui auront laiss¢ echapper
les animaux
en I'Article 27

il

mentionnés
confits a
leur garde, seront tenus
de payer la prise des dits
animaux d’apres le tarif
établi par la loi.

ArTt. 108, [l est expres-
s¢ment dependu aux pro-
prietaires, fermier, ou ge-
rans des habitations de
se servir aucunement des
bestiaux arretésdans leurs

jured, draw up in writing,
a statement of the damage
done by the animals, and
send it to the Justice of
Peace, unless compensa-
tion be voluntarily madc
to the owner of the gar-
den.

Arr, 106. The Officer of
Rural " Police shall take
care that he send the writ-
ten statement to the Jus-
tice of Peace, duly certi-
fied, that the said Justice
may he able to decide ac-
cording to law,

Art. 107. The keepers
who may have suffered the
animals mentioned in Ar-
ticle 27, to escape, shall
pay the expences attend-
ing their recapture, ac-
cording to the tarif esta-
blished by law..

Art. 108. Proprietors,
farmers, or overscersupon
plantations, are expressly
forbidden to work, or use
in any manner, the animals
found in their gardens,
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jardins, pendant le temps
qu'ils resteront. dans leur
parcs, avant d’etre cnvoyé
aux épaves; toute con-
travention a cet egard sera
punie d'une amende de
eingq a quinze gourdes.

Art, 109. La prise des
animaux. mentionnée aux
Articles 101 ¢t 102, deila
presente 151, dans les jar-
dins, lorsguic ces animaux
auront été conduits jusqu’-
aux épaves de la com-
mune sera payce comme
suit: chaque béte cavaline,
une gourde, chaque asine,
soixante quinze centimes,
chaque béte a cornes, une
gourde cinquantcentimes;
chaque bdlier ou brébis
vingt-cinque  centimes,
dont la moiti¢ appartien-
dra au captour, et Vautre
moitié aux gardes champé-
tres.

Ant, 110. Lorsque les
animaux arrctés dans les
jardins, auront cté retirés
du "parc de I'habitation
avant d'étre .cuvoyés aux

during the time they may
remain in their pens be-
fore they are seant to the
pound; any infringement
of this article shall be pu-
nished by a fine of not less
than five, nor more than
fifteen dollars,

Art.109. The capture of
the animals enumerated in
Articles 101 and 102, taken
, and conducted
to the pound, shalibe paid
tor as follows: for each
Liorse or mule, ono dollar;

in gardens

for each ass, seventy-five
cents; for each head of
horned cattle, one and a
half dollars; and for each
sheep, twenty-five cents:
one half to belong to the
person taking them, and
one half to the guards.

Art. 110, When animals
taken in gardens, are with-
drawn from the pen be-
fore they are sent to the
pound, the owner shall
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epaves, alors ou payecra
gu’aux capteurs seul, pour
leur prise, la moitie de la
taxe. ctablie .en D'Article
precedent.

Arr. 111. Si un animal
arreté dans un jardin, et
conduit au parc de I’habi-
tation, vient & mourir par
atcident ou autrcment,
pendant le peu de temps
qu’il deit y rester, ou si
Panimal mourait daans le
trajet de: 'habitation a la
demeure du Juge de Paix
de la commune, I'Officier
de la Police devra faire
constater, par temoins, les
causes de lamort de 'ani-
mal,

ArT. 112, Dans le cas
ou la mort de Panimal au-
raitété provoquée parneg-
ligence, pardefautdenour-
riture, ou par violences,
le proprietaire, fermier, ou
gerant de 'habitation, de-
vra rembourser la valeur
de Yanimal & dire d’arhi-
tres nommes par le Juge
de Paix de la commune.
I.¢c montant ainsi pay¢ sera

55

pay half the above fines:to:
the person who takes them,
only.

Arr.111. Whenan ani-
mal takenin a garden, and
sent to the pen, happeuns to
die by accident, or other-
wise, during the shorttime
he remains there, or while
it is being conducted to-
the residence of the Jus=
tice of Peace belonging to
the commune, the Officen
commanding the Police
shall call for witnesses, to
prove the cause of the
death-of the animal.

Art. 112. Yhen. the
death of the animal shall
prove to have been occa-
sioned by negligence, want
of food, or violénce, thb
proprietor, farmer, orover=
seerofthe plantation, shall
pay for it according to itg
value, to be estimated by
arbitrators named by the
Justice, The amount thus
paid, shall be remitted to
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adressé en place de Vani-
mal, au ministére public
du ressort pour etre remis
au proprietaire, s’il se pre-
sente, ou versé a la caisse.
Dans tous les cas, les de-
gats commis par l'animal
seront payés sur ce pro-
duit.

ARrt. 113. Lorsque les
animaux arrétés dans les
jardins, en vertu de I'Ar-
ticle 164, scront conduits
chez le Juge de Paix de la
commune, pour ctre en-
voyes aux épaves, sile
proprictaire consentait &
payer les degats commis
par I'animal, ainsi que les
frais dc prise, avant U'en-
irée aux ¢paves, le Juge
de Paix devra y acqui-
escer.

Awrt. 114, Ceux quicon-
duisent les troupeaux de
bestiaux d’une commune a
unc autre, soit pourle com-
merce, soit pour lagri-
culture, seront tenus de se
munir de permis, mention-
nant la nature et la quan-
tité d’animaux qu’ils me-

the administration of the
district, to be paid to the
owner of theanimal,should
he appear, or to be paid
into the treasury. In all
cases, the damage done
by the animal shall be paid
for out of this money.

ArT. 113. When ani-
mals taken in gardens, by
virtuc of Article 104, aro
conducted to the Justice
of Peace of the commune,
to be sent to the pound, if
the owner consent to pay
for the damage done, and
the expences of capture,
before the beast be sent to
the pound, the Justice of
Peace shall consent,

Art.114. Persons con-
ducting herds of cattle
from onc commune to an-
other, whether for sale, or
for agricultural purposes,
shall provide themselves
with a permit, setting forth
the kind and namber of the
animals they are conduct-
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nent, leurs signalemens et
etempes.

Arr. 115. Les permis
seront delivrés par les
Commandans des com-
munes, ou visés par eux
surles permis des proprie-
taires, ou sur les certificats
des Officiers de la Police
Rurale des sections d’ou
seront sortis les animaux.
Les permis seront cnre-
gistrés par ceux qui les
delivreront, et visés par
les Commandans de toutes
les communes ou passer-
ont les troupeaux.

ArT. 116. Les con-
ductcurs* de troupeaux
qui seront rencontrés par
la police rurale.ou la gen-
darmerie, scrout tenus sur
la demande qui leur sera
faite, d’exhiber leur per-
mis; ct dans le cas ou
le nombre des animaux et

leur signalemens ne se-

{

ing, their description and
brands.

Art, 115. These per-
mits shall be delivered by
the Commandants.of com-
munes, or countersigned
by them, upon permits
given by the owners,” or
upon certificates furnished
by the Officer commanding
the Rural Police of the
sections {rom whence. the
animals come. These per-
mits must be registered by
those who give them, and
countersigned by the Com-
mandants ofthe communes
through which the herds
may pass.

Arr. 116. The drivers
of herds, who may be met
by the police or yend’ar-
merie, shall, upondemand,
shew their permits; and
where the nuwber of
beasts,or theirdescription,
shallnot be found to agrec
with the enumerationinthe
permit, they may, should

¢ This expression is likewise applied to the heademan of a gang of

Jabourers.
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raient pas, d’dccord avec

énoncé, . du permis ils
pourront,s’ilya des causes
desuspicion contr'eux, etre
arretésetconduitsauposte
le plus voisin, avec les ani-
maux, pour-etre menés
pardevant Ie Juge de Paix
de la commune.

Arr. 117, Si les per-
sonnes menées pardevant
le Juge de Paix ne prou-
vent par leur droit de pro-
priété sur les animaux
pour lesquels il n'y au-
rait pas de permis, si elles
ne donnent pas de caution
valable pour rapporter
dans le delai quileur sera
accordé, et qui ne pourra
excéder la quinzaine, la
preuve de ce droit de pro-
priété, elles scront cn-
voyées a la maison d’arrct
et les animaux arrétés se-
ront conduits aux cpaves.

Art.118. Dans le mois
adater du jour de l'arresta-
tion, le Juge de Paix sera
tenu d’ecrire au Juge de
Paix de la commune d’ou
serait sortic cette per-

party

cause of suspicton exist,
betakenup,and conducted
to the nearest post, with
the tanimals in their pos-

_session, to bc taken before

the Justice of Peace of
the commune,

ARrt.117. If the parties
taken before the Justice,
cannot. prove their right of
property in those animals
not included in the per-
mit, and if they cannot
give good and sufficient se-
curity for their re-appear-
ance with such proof|
within the time to be al-
lowed them, not exceed-
ing fifteen days, they shall
be committed to prison,
and the animals sent to
the pound.

ArT, 118. Within one
month from the day of the
arrest, the Justice shall
write to the Justice of the
commune from which the
committed _may
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sonue, .ou a ’Officier de la
Police Rurale de¢ la sec-
tion (si ¢’est dans la méme
commune) afin d’avoir des
renseignemens, tant surla
personne, que sur les ani-
maux arrétés, lesquels ren-
seignemens seront addres-
sés, a leur reception, au

MinistrePublicaveclepro-

cé&s verbal de la Justice de
Paix, et feront piéces au
dossier & charge contre ie
prevenu, s'ily a licu & le
poursuivre.

come, or to the Officer
commanding the Rural Po-
lice of the section to which
he belongs, if within the
same commune, to make
enquiries about the per-
son committed, and the
animalsstopped : uponre-
ceipt of this information;
it shall be forwarded to
the Public Minister, toge-
ther with a written state-
ment from the Justice, as
the grounds of ulterior
proceedings against the
party detained, should suf-
ficient cause appear for
such proccedings.

No.6. LOT.
SUR LA POLICE RURALE.

TITRE PREMIER.
Dispositions Générales.
Art. 119. La Police

Rurale embrasse tout ce
qui tient & l'administra-
tion et a la prosperité des
propriétés rurales.

ArT. 120. La Police

LAW. No.G6.
RURAL POLICE.

FIRST HEAD.
General Enac‘lmeﬁ{s}
Art. 119. Rural Po-
lice embraces every thing
that concerns the admi-
nistration and prosperity
of rural properties.

Arrt. 120. Rural Police
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Rurale se fait sous Din-
spection des Commandans
d’arrondissement et des
Commandans des com-
munes; . par des Officiers
de Police Rurale placés
dans les sections de cha-
que commune, par les gar-
des champetres, par la
gendarmerie, et, au besoin
par des detachemens de
»trdupes de ligne.

~ Arr. 121, Les Juges
de Paix exercent aussila
Police Rurale dans les cas
‘prevus par le loj.

“Art.122. Les Conscils
des Notables des com-
munes, et les Conseils d’A-
griculture assistent, au be-
soin t'outes les autorités,
pourle maintien parfait de
la surveillance de la Police
Agricole.

shall be carricd into effect
under the inspection of
Commandants of districts
and Commandants of com-
munes; by Officers com- -
manding the Rural Police,
to be stationed in sec-
tions of each commune, by
guards, by gendarmeric,
and, in cases of necessity,
by detachments of troops
of the line.

Arr. 121, Justices of
Peace have also authority
to exercisc Rural Police
in the cases provided by
law.

Arr. 122, The Coun-
cils of Notables, and the
Councils of Agriculture,
assist the authorities, in
cases of necessity, to se-
cure perfect superintend-
ance and inspection by the
Agricukltural Police.
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TITRE SECOND.
DE LA SURVEILLANCE.

CHAP. PREMIER.

De la Haute Inspection des
Commandans d’Arron-
dissement.

Art. 123. Le Com-
mandant d’arrondissement
militaire ayant Vinspection
gencrale sur les cultures
de Tarrondissement qui
lui est confié, il reunit toute
I'autorité necessaire pour
la mise en activité de la
culture; il estresponsable,

1. De etat de deperis-
scment des cultures dans
I'etendu de son comman-
dement.

2. Del’execution dutout
ou partie du Code d’Agri-
cultere dans l'ctendu de
son arrondissement.

3. De la negligence des
Commandans des com-
munes sous ses ordres, re-
lativement a la surveil-
lance sur agriculture dans
la commune qui Ieur est

SECOND HEAD.
OF TIHE INSPECTION.

CHAP L.

Of the Supreme Inspectwn
of Commanders of Dis-
fricts.

Arr. 123. The Com-
mandant of each military
district, having the general
inspection of the cultiva-
tion of the district entrust-
¢d to him, unites in his own
person, all the authority
ncecessary for enforcing
agriculture ; he is respon-
sible,

1. For the decay of agri-
culture in his district.

2. For the due execu-
tion of all, or part of the
Codec of Agriculture with-
in his district.

3. For the neglect of
Commandants of com-
under his com-
mand, to inspect and su-
perintend agriculture with-
in their respective com-

munes
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confiée, lorsqu’il n’aura munes, when he has not

pas reprimé cette negli-
gence.

Arr. 124, Le Com-
mandant de Jarrondisse-
ment est obligé de faire
une fois chaque année dans
toutes les sections rurales
des differentes communes
composant Parrondisse-
ment, afin de s’assurer par
lui meme de Pexecution
des lois, des progrés, et de
la situation des travaux,
et en faire le rapport dé-
tailléau Presidentd Haiti .

ArrT. 125. Le rapport
gque doit faire le Com-
mandantd’arrondissement,
chaque amnée au Presi-
dent d’Haiti, fera mention
de la quantité d’habita-
tions de chaque scction,
qui. sont entretenues,. de
leur genre de cultare, de
leur amelioration, ou de
lenr deperissement; et en-

prevented such neglect.

Art. 124. The Com-
mandant of each district
shall inspect once in each
year, each rural section in
the several communes com-
posing his district,.and in-
form himself personally,. of
the due execution of the
laws, and of the progress
and state of labour; and
make a detailed report of
these matters to the Pre-
sident of Haiti.

Art. 125. The yearly
report which the Com-
mandant of each district
is required to- make to the
President of Haiti, shall
state the number of plan-
tations kept up in each
section, the nature ef their
produce, an account of
their improvement or fal-
ling off, and lastly, the

* Some ward appears to be omitted here. I have been careful to copy

the Rural Code verbatim from the printed copy, retaining even all its fanlts

af Freach.
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fin, dec l'etat des routes et
chemins publics et .parti-
culiers.

state of the public and
private roads*.

CHAP. II.

De UlInspection des Com-~
mandans de Place et
Comunune.

Arr. 126. Le Com-
mandant de-place ou de
commune & Vinspection
principale des culture de
Ia commune qui lui est
confiée; s'il a sous ses or-
dres des cantons ou pa-
roises erigés en postes mi-
litaires, les Commandans
dec ces postes ont I'inspec-
tion particulitre de Ja
culture dans I'étendu du,
territoire qui forme leur
commandement.

Art. 127, Te Com-
mandant de la commune
est responsable des do-
croissemens dans l’étenqig
de son commandement,
lorsque le fait ;proviendra

CHAP. IL

Of the Inspection of Com-
mandants of Places and
Communes.

Art. 126. The Com-
mandant of the place or
commune, has the chiel
inspection of the cultiva-
tion of the commune; if he
have within his command,
cantons or parisheserccted
into military posts, the
Commandants of such
posts have the inspection
of the cultivation of the
territory under their com-
mand.

Art. 127. The Com-
mandant of the commune
is responsible for the de-
terioration of the com-
mune within his command,,
when it arises from negli-

% See also Article 14,

Univ Calif - Digitized by Microsoft ®



de la negligence de quel-
que parties- du service.

Arr, 128. Le Com-
mandant de place ou de
commune, est obligé de
faire trois fois chaque an-
néc la tournée des diffe-
rentes sections dans le-
tendu du son commandc-
ment.

Art. 129. Le Com-
mandant de la commune,
daiis ses tournées, visitera
les jardins de denrées, ‘de
vivres, les .clotures, les
nouvelles -plantations; il
entrera dans tous les de-
tails prévus par le Code
Rurale; en s'assurant si
I'Officier de la Police Ru-~
rale de la section a satis-
fait a tous le devoirs qui
lui sont imposés parla loi.
Il reprimera les negli-
gences, les irregularités
qu’il reconnaitra et de tout
il sera dress¢ proces-ver-
bal dans laforme prescrite
pour chaque section, le
double en sera addressé au

Commandantd’arrondisse--

ment,
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gence in any part of the
service.

ArT. 128. The Com-
mandant of the place or
communc, shall go the
round of the different sec-
tions within his command,
three times in every year.

Art. 129, The Com-
mandant of the commune,
in his rounds, shall visit
the fields, provision-
grounds, enclosures and
new plantatious. He shall
examine into all the de-
tails set forth in the Rural
Code; he shall enquire
whether the Officer com-
manding the Rural Police
has duly performed all the
duties imposed upon him
by law. IIe shall repress
all negligences and irregu-
larities, and shall draw up
arcport of the whole in the
form prescribed for each
scction, a ‘copy of which
shall be forwarded to the
Commandant of the dis-

_trict,
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CHAP. IIL

Des Sections Rurales, des
Ofiiciers de la Police Ru~
rale, des Gardes Cham-
péires,des Gerans et Con-
ducteurs d' Habitations.

SECT. PREMIERE,
Des Sections Rurales.
Ary. 130,

munes scront,

Les com-
par un re-
glementparticulier du Pre-
sident &'Halti,
que arrondissement mili-

sour cha-

taire, divisées en sections
agricoles, dans la plaine
de quatre licues environ;
et dans les mornes, sui-
vant la nature du terrain.

Art. 131. Chaque scc-
tion sera dcsignée par un
nom qui lui sera propre;
ses limites et abornemens
serout determinés.

Art. 132 Aussitotapres
Ia formation des sections
il sera dressé par 1¢ Com-
mandant de la comumune,
le Conseil des Notables,

65

CHAP, III

Of Rural Sections, Officers
commanding the Rural
Police, Guards, and of
Overseers and Drivers
upon Plantations.

STCT. 1,'
Of Rural Sections.

Arw, 1306, The com-
munes shall, by an ordi-
nance for that purpose, to
be made by the President
of Haiti for each district,
be divided: into agricultu-
ral scctions, ef about four
leaguesextentin the plains;
and according to the na-
ture of the ground in the
mountains.

ArT. 131. Each section
shall be named, and.its
limits and boundaries fix-
ed.

Aryr. 132, As soon as
the sections are formed,
the Commandant of the
‘commune, assisted by the
Council . of Notables, and

F
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et un des arpenteurs parti-
culiers, cen triple, sur des
cabiers cotés par le Juge
de Paix, Ie role de toutes
les .propriétés rurales qui
se trouverout situées dans
chaque section, avec de-
signation des noms des
proprietaires, de la conte-
nance de thaque propriété
et du gente de ciilture qui
s’y fait. Un déd cahiers
sera deposé au bureau ¢u
Commandant de 1a com-
muné, un aud Condeil des
Notables, et l'autre es
mains de 'Officier do 1a
Police Rurale dela sec-
tion.

Art.133. Le Conseildes
Notables fournira au Juge
de’ Paix’ deé la commune
une. copie collationnée du
‘cahierdepeoséen songreffe.
Le Commandantdelacom-
munc fournira au Com-
mandant de l'arrondisse-
ment ane éopie du meme
cahier deposé en son bu-
reau. LeCommandant d’ar-
rondisscment, apres avoir
téuni les roles des pro-

one of the private survey-
ors, shall draw up, upon
schedules prepared by the
Justice .of Peace, triple
rolls of all plantations si-
tuated in each section,
with the names of the pro-
prietors, the extent of
each proi)erty, and the
kind of -tillage carried on
upon cach plantation. One
of these rolls shall be de-
posited in the oifice of the
Commandant of the com-
mune, one with the Coun~
cil’ of Notables, and the
third in the hands of the
Officer commanding the
Rural Police of the sec-
tion.

Art. 133. The Council
of Notables shall furnish
the Justice of Peace of the
commune with an exa-
mined copy of the schedule
deposited in their office.
The Commandant of the
commune shall furnish the
Commandant of the dis-
trict with a similar copy of
the schedule deposited in
his office. ‘The Comman-
dant of the district; after
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priétés de toutes leg sec-
tions des communes ¢om-
posant . larrondissement
sous ses ordres, en formera
un. cahier dont il addres-
sera- une copie certifi¢ au
President d'Haitl,

ArT.134. A chaque mu-
tation de propriété d'un
bien rural situé dans une
gection, a chaque change-
ment de culture, 1'Officier
de -la. Police Rurale en
donnera avis au Com-
mandant de la commune,
que en fera mention sur le
rdle deposé en son burcau
et en transmettra l'avis au
Commandant de Yarron-
dissement, qui, lui méme,
apres avoir fait inécrire le
chiangement a la copie du
role dont il est depositaire
en informera le Gouverne-
ment,

« Arr. 135. Le-Consecil
d’Agriculture de lasection,
donnera au: Conseil des
Notable de¢ la commune,

G7

r

having collected the rolls
of plantations. of all the
sections of each commune
forming his district,. shall
draw up a schedule of the
whole, a copy of whiclt he
shall forward to the Presi-
dent of Haiti.

e e
Arr, 134, The Officer
commanding the Rural Po-
lice shall give notice to the
Commaundant of the com-
mune, of each, transfer of
a rural property situated
within the scction, and of
cach change in the mode
of cultivation adopted.
The Commandant of the
cammune shall note such
transfer or change of culti-
vation upon the toll depo-
sited in Lis office, and shall
give netice of the same to
the Commandant of the
district, who shall likewise
note the same upon the
roll in lis hands, and in-
form the Goverament of it,

Arr, 135, The Council
of Agriculture of the scc-
tion, shall give tho notjce
mentioned in the preceding
9

-~
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'avis mentionné en I'Arti-
éle’ precedent; et Ie Con-
seil des Notables, apres en
avoif pris note, en donnera
conhoissancé an Juge de
~ Paix, que fera inscrire la
matation sur la copie du
role deposéc'éﬁ son greffe.

Art. 136, Chaque année,
du premier au quinze Fe-
vrier, les Cfliciers de ia Po-
lice Rurale de chaque sec-
tion, recevront, des agens
de Tladministration des
finances de leur commune,
un nombre determiné des
ctats de population en
blanc, et timbrés, qu’ils
seront tenus de fournir au
proptiétaire,fcrmier,ouge—
rant, de chaque habitation
de la section, avant le fin
du méme mois, enrecevant
le prix du timbre qu'ils
verseront a 'agent de 'ad-
ministration des finances;
cette repartition se fera
comme suit: aux proprie-
taires des biens contenant
jusqu’a dix carreaux de
terre, 1'etat de population

‘sera du timbre de douze

Article to the Council of
Notables of commune; and
the Council of ‘Notables,
after having noted it, shall
inform theJustice of Peace,
who shall cause the same
to be inscribed upon-the
copy of the roll deposited
in his office.

Arr. 136. Every year,
between the first and fif-
teenth of ¥ebruary, the
Officers commanding the
Rural Police of ‘each sec-
tion, shall receive from the
agents for taxes of their
commune, a certain num-
ber of stamped schedules
of population in blank;
which they shall furnish to
the proprietor, farmer, or
overseer of each plantation
of the section, before the
cnd of the same month;
receiving from them the
value of the stamp, which
the officer shall pay over
to the agent for taxes.
This stamp duty shall be
as follows: the stamped
schedule of population for
an estate containing thirty
acres of land,  shall be
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‘centimes et demi; a ceux
d’ouze jusqu’a vingt-car-
‘Teaux vingt cing centimes;
a -ceux contenant depuis
vingt et un carreaux et au-
‘dessus, cinquante centimes.

Art, 137. Les proprie-
taires, fermiers, ou gerans
d’habitations, seront tenus
de remettre I'etat de po-
pulation rempli de la ma-

niére qui leur sera indi-

quée, a I'Officier de la Po-
lice Rurale, au plus tard,
le vingt mars suivant, sous
peine d’'une amende qui ne
sera pas moindre de quinze
ni qui n’excédéra pas cin-
quante gourdes par chaque
délinquant.

Arr. 188. L’Oflicicr de
la Police Rurale de chaque
section sera tenu de faire
remise au Conseil des No-
tables de chaque commune,
des etats de population de
sa section, ou de signaler
les = delinquans, le cing
Avril, ou plus tard, sous
peine d’etre passible, lui
méme, de amende deter-
minéenl’Article precedent.

60

twelve and a halfcents; for
thirty-three to sixty acres,
twenty-five cents; forsixty-

-thrée_acres and upwards,

fifty cents.

ArT. 137. The proprie-
tors, farmers, or overseers
of plantations, shall return
the schedule of popula-
tion, filled up in the man-
ner pointed out, to the
Officer cdmméndino' the
Rural Police, at the latest
on the 20th ‘of March fol-
lowing, under penalty of a
fine of not less than fifteen,
nor more than fifty dollars.

Art. 138.  The Officer
commanding the Rural Po-
lice of each section shall,
on the 5th of April at'the
latest, rcturn all the sche-
dules of population of his
section, or the names of
the defaulters, to the Coun-
cil of Notables of cach
commune, under penalty of
the fine imposed by the
preceding Article.
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‘ArT.139. Chaqueannée,
au premier Mai, les Con-
seils  des  Notables ~ de
chaque commuane addres-
scront au Gouvernement
Ies originaux des etats de
population qu’ils auront
regus, en vertu de I"Article
précédent, 4

S —

SEcr. 2.

Des Oficiers de la Police
Rurale, et des Gardes
Champétres.

Art.140. Dans chaque
sectionturale, il sera placé,
par le choix du President
d’Haiti un officier mili-
taire de grade subalterne
(depuis  sous  lieutenant
Jusqu’a capitaine), lequel
officier scra chargé de Ia
surveillance de la scction,
et la police y relative.

Arr. 141, Les Officiers
de la Police Rurale des
differentes sections, seront
independaas, les ung des
autres ct n'auront de rap-
port quiavec le Comman-
dant de la commune, <t

ArT. 139. Onthe first of
May in cvery year, “the
Council - of Notables of
each commune, shall for-

wsvard to Govermment the
-original schedules of po-

pulation which they may
thave received, in virtue of
the preceding Article.

..._Q_.

i

SgoT. 2.

Of the O_Ziice}'s consnanding

the Rural Police, and of
the Guards.

ArT. 140. A military
officer of subaltern rank
{from  sub-lieutenant to

«captain)-to -be named by

the President of Iaiti,
shall be stationed in each
rural section: this officer
shall 'be charged with the
superintendance of the sec-
tion, and with its police.

Arr.141. The Oflicers
commanding the Rural o-
lice of the different sec-
tions, shall be indepond-
ent of eachother, and shall
report corily to the Com-
mandant of the commune,
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celui do Varrondissement
sous les ordres desquels
ils sont placés; il corres-
pondront en outre avec les
autorités civiles,. et défe-
ront'a leurs requisitions.

ART. 142, La residence
de I’Officier de la Police
Rurale, sera fixée au cen-
tre de la sectien dont il
est chargé, et sur ie che-
min public qui la traverse.

Art. 143. L’Officier de
la Police:Rurale, est spe-
cialement chargé de faire
prosperér la culture dans
da section qui: lui est con-
fiée, d’y faire respecter les
lois et les propriétés. 1l
-est responsable dans l'e-
tendu de cette section,

1. De Tlexecution. du
Code Rural, en ce quile
Tegarde, -ainsi que tous les
autres actes du gouverne-
ment relatifs a lagricul-
ture, on a la police ru-
rale.

71

and . the Commandant of
the district -under whose
orders they are placed;
they shall also correspond
with the civil autherities,
and attend to their requi-
sitions.

Arr. 142, 'The dwel-
ling or station of the Offi-
cer commanding the Rural
Police, shall be in the cen-
tre of his section, upon the
public road which tra-
verses it.

Art.143. The Officer
commanding the Rural Po-
lice, is particularly bound
o push agriculture to the
utmost extent within the
section confided to him,
and to cause tho laws to
be observed, and property
to be respected. He is
responsible in the whole
extent of his section,

1. For the due execution
of the Rural Code in what
is of his competence, as
well as of all other acts
of the government relative
to agriculture, and to ru-
yal police.
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g De toutesnegligences
dans -la, surveillance et le
travail manuel des habita-
tions de la section. -

3. De- tous . vagabon-

dages, desordres, contra-
ventions de police, dans
Vetendu de la section,
lorsqu’il nc les ‘aura pas
reprimés  ou - signalés 2
Pautorité superieure. -

.. Il pretcra serment, avant
d’entrer en {onctions entre
Jes mains du Commandant
de Varrondissement.

- ARrT. 144. L’Officier de
la Police Rurale, aura a
ses ordres, et a poste fixe,
trois ‘gardes . champétres ;
dont un sera au. grade de
marechal des logis, et fera
fonctionde secretaire; 'au-
;tre au grade de brigadier;
etle troisiéme, simple dra-
gon, Les susdits gardes
champetres seront” asser-
mentés; le serment sera
prété entre les mains du
‘Commandant de I'arron-
dissement,

ArT, 145, L'Oflicier de

2 2. For _every .neglect
of - superintendance :and
manuzal labour upon .the
plantations of the section;

3.. For_all .vagrancies,

disorders, and disobe-’
dience to the police with-
in his section, when he
has not - prevented- them,
or reported them to supe-
rior authority.
. *He shall make oath be-
fore the Commandant of
the district, before enter-
ing upon the duties of his
office.

Art, 144. : The Ofiicer
commandingthe Rural Po-
lice, shall have under his
command, at some fixed
station, three guards, one

‘of whom shall be of the

rank of quarter-master,
and perform the dutics of
secretary; one of the rank
of sergeant; and the third
a private drageon. These
guards shall be sworn; the
oath:shall be taken in. the
prescace of the Command-

-ant of the district. -

Awr. 145, The Officer
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la. Policc . Rurale - devra
faire, une fois chaque se-
" maine, la tournde_et visite
de chaque habxtatlon de. la.
scctmn

Arrt, 146.  L’Officier de
la Police Rurale, se rendra
a toutes :les  requisitions
des proprietaires, fermiers;
ou gerans des habitations
de la scction, soitde jour,
soit de nuit; on y<nverra
de gardes champétres pour
Pexecution de: la_loi et le
maintien de 'ordre.

ArT. 147. Un des gar-
des champétres répétera
chaque, semaine sur cha-
que habitation de la-sec-
tion, la visite de I'Officier
de la Police :Rurale,. de
sorte.que ces habitations
seront visitées au:moins
deux fols chaque semaine.

Arr, 148; Lorsquel’Of-
ficier de la .Police Rural
ou les gardes. champétres
dans leurs. tournés ordi-
naires, se presenteront sur
ane propriéte, ils s’addres-

commanding -« the = Rural:
Police,. shall . make ' the
round of his section, and
visit each plantation once
in the week,

ART. 146. - The Officer
commanding :the.; Rural
Police, shall hold: himself
in readiness-to attend to
the requisitions of proprie-
tors, .managers, Or.over-
seers, by day and by night,
and, to.. send : guards “to
them to enforce obedience
to. the law, and to main-
tain order.

Arrt. 147. Onc of the
guards shall repeat every
week, upon each planta-
tion of the. section; the
visit of the Officer, so that
each plantation-shall ~be
visited at the least twice
in every week, P

-ART. 148, When an Offi-
cer; or his guards, in their
ordinary rounds, .arrive
upon any plantation, they
shall call first for the pro-
prictor, or, in his absence,
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scront d'abord au proprie-
taire, s’il est present; au
fermier principal, ou au
gerant, en l’absence du
proprietaire : pour s’infor-
mer si tout est dans l'or-
dre: apres cette formalité
ils se mettront en devoir
d’'inspectér les travauxpour
s’assurer si ils s’executent
dans la regle convenable;
ils veréfieront si. tous leg
trevailleurs sout a Feu-
vrage; ils prendront con-
naissance des causes d’ab-
sence de ceux qui ne se
seront pas trouvé au tra+
vail, ct ageront suivant la
loi.

ARrr, 149. Dans le cas
ou 'Officier de Police Ru-
rale d’'une section sera,
par cause legitime, empé-
ché de faire la tourné et
visiteindiquée pourles Ar-
ticles 145 et 146 il sera
tenu d’en donner avis au
Commandant de la coOm-
mune, qai le fera rem-
placer, pendant que du-
rera la cause de 'impéche-
ment, par un officier de

for the -chief. farmer, or
manager, and shall enquire
if every-thing has been or-
derly : after this formality,
they shall inspect the la-
bours personally, to sa-
tisfy themselves that these
are properly conducted;
they shall ascertain that
all the labourers are pre-
sent, -and -at work; and
they shall enquire into the
cause of the absence of
any of them, and shall act
therein according to law.

ARrT.149. When an Offi-
cer commanding the Rural
Police of a section, is pre-
vented by any lawlul ex-
cuso, making the round
and visit directed by Arti-
cles 145 and 146, he shall
give notice thercof to the
Commandant of the com-
mane, swho shall appoint
an officer of gendamnerie,
arof the troops of the line
quartered in the commune,

Univ Calif - Digitized by Microsoft ®



o)

gendarmerie, ou de la
troupe do lignoc: en gar-
rison dans la commune.

Art. 150. L'Officier de
la Police' Rurale, qui sans
empéchement legitime se
dispenserait de faire les
tournées, et visites exi-
gées par les Axticlet 145
ct 146, sera passible d’'unc
punition, qui lui infligera
le Commandantde la com-
mune ; en cas de recidive
et de negligence, il sera
signalé au Commandant
d’arrondissement qui sera
tenu d’en rendre compte
au President d’Haiti.

Art. 151. Tous les Di-
manches matins 1'Officier
de la Police Rural sera
tenu desepresenter en per-
sonne, ou d’envoyer un de
ses gardeschampétressous
ses ordres avec un rapport
ecrit au Commandant de
la communc, pourlui faire
connditre ce que se sera
passé de plus remarquable
dans la section.

Ant. 152, L*Oficier de

to do the duty for him,
while theimpedimentlasts,

Art. 1560, The Officer
commanding the Rural Po-
lice, who, without lawful
cxcuse, shall neglect to
make the rounds and visits
directed by the -Articles
145 and 146, shall suffer a
punishment, o beinflicted
by the Commandant of the
commune ; and in casc of
repetition of the omission,
he shall be reported to the
Commandant of the dis-
trict, who shall report him
to the President of Haiti.

ArT.151. EverySunday
morning, the Officer com-
manding the Rural Police
shall present himself in
person, or send onc of his
guards, with a written re-
port, to the Commandant
of the comimune, to inform
him of whatever remark-
able circumstances may
have occurred in his sec-
tion.

Art, 152, The Oflicer
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la ‘Police Rurale; et les
gardes champétres rece-
vront leurs appointemens
et soldes, suivant leurs
grades, a chaque fois que
Parmée de ligne en activité
de service sera soldé.

© Art. 153. L’Etat four-
nira ‘aux gardes champé-
tres I'armement, Pequip-
ment, et Phabillement,
comme aux troupes dc
ligne. '

"Art. 154, L’uniforme
des Ofticers de la Police
Rural, sera habit vert re-
trouss¢, a vevers, poches
en travers, collet et pare-
mens rouges, passcpoil
rouge, doublure blanche,
boutons blancs, bombés a
moitié, avec ‘une corne
d’abondarice, surmontée
du Bonnet de la Liberté,
ayant pour legende, “Re-
publique d’Haiti;” ' cha-
peau retapé.

Ils porterons en outre,

cn argent, les epaulettes
et franges de leur grades;

‘commanding . the Rural

Police,- and the: guards,
shall receive their pay and
allowances, according to
their respective ranks, at
the same “time when the
troops of the line in'active
scrvice are paid.

Arvr. 153. The State
shall su‘\pply‘ the - guards
with arms, accoutrements,
and uniforms, in the same
manner as to the troops of
the line.

ARrT. 154. The uniform
of Officers commanding
the Rural Police, shall be
a green coat, with flaps
and lappets turned back,
collar and cuffs i‘cd, fac-
ings ‘red, white lining,
plated buttons, with a cor-
nucopia - surmounted by
the Cap of Liberty, and
the - words, °“ Republique
d’Huaili,” engraved upon
them; a cocked hat.

They shall also bear the
epaulettes and fringes of
theirrespective ranks,wear
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gilet et pantalon: blanc,
avec des bottes & le-
cuyere.

Celui des gardes cham-
pétres sera habit veste,

€

drap de méme couleur et
méme fagon que ceux des.
officiers de la police ru-.
rale, avec les marques de
leurs grades, engalons d'ar-

gent.ou de lain blanche,

casques argentés: ils au-.
D 3

ront pour armure le sabre

de dragon, la giberne, et

le mousqueton:

ils porte-

rons de droite a gauche.

une bandoulicre rouge, sur
laquelle il sera -ecrit en
lettres blue, “force de la
loi.”

—at—
3. .

Des Geranset Conducteurs*®
d’Habitations.
Art. 155. Sur chaque
habitation ou le propne-
talre ne resxdera pas, et ou

SkcT.

il n’y aura pas un fermier’

principal resxdant il 'y
aura un gerant au choix
du proprietaire, ou du fer-
mier principal.

7

white waistcoats and pan-
taloons, and boots.

The uniform of theguards
shall be a jacket, of cloth
of the same colour aund
make as their officers, with
the. distinctive marks. of
their rank in silver or
white worsted lace, and
plated helmets; their arms
shall be the dragoon sabre,
carbine, and cartouche-~
hox: they shall wear a red
belt from right to left,
with the words, “force de
la loi,” inscribed upon it
in blue letters..

[ ——
SEcT. 3.

Of Overseers and Drivers
upon Plantations.

Art. 155. Upon every
p}anf@tibn where the pro-
prietor is notresident, and
where thereis no principal
resident farmer, there shall
be a manager, or overseer,
to be appointed by the
propnetor, or farmer.

® See Article 116, where this word is used to signify drivers of cattle.
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-“ART. 156. Le propric-
taire, ou fermiér principal,
apres avoir fait choix du
gerant qui lui conviendra,

devra passer avec ce ge-'
rant un. contrat ‘synallag:

matique, devant notaire,
les conditions daquel sont
luissés a leur volonté,
apres ‘quoi, il fera ‘con-
néitre le‘'gerant &:1'Officier
de la Police Rurale de la
section.

ArT.157.. Tout proprie~
taire, ou fermier principal
d’unbicnraral, ne residant
pas sur leur propriété, qui
n’auront. pas nommé et
choisi un gerant pour la
propriété, si le nombre de
cultivateurs est au dessus
de dix, seront passibles
d’'une amende de dix 2
cinquante gourdes, suivant

I'étendu de la propriété:
si le nombre des cultiva-

teurs nexcéde pas dix,
V'administration pourra
&tre confiée a un conduc-
teur, ;

Arr. 156, The proprie-
ter, orfarmeér,after-having
selected the manager, or
overseer; ‘who *suits him,
shall enter:.into a~mutual
contractoragreement with:
him, -in the presence of a
notary, -apon such terms
and conditions as the par-
tics-may agree upon, The
proprietor, or farmer, shall
aftérwards -make known
the manager;-oOr overseer,
to the:Officer commanding
the - Rural Police of the
section.

Am.,l57'.’ Every resident
proprietor; or farmer, of a
rural property,upon which
the number of labourers
exceeds ten persons, and
who shall not have ap-
pointed a manager, or
overseer, shall be subject
to a fine of not less than
ten, nor more than fifty
dollars, according to the
extent of -the property:
when the number of la-
bourers does not cxceed
ten persons, the manage-
ment may be entrusted to
a driver.
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ART, 158. Les obliga-
tions du gerant sont, :de.
surveiller, dans Vinteret
du proprictaire qui I'em-
ploie les travaux de ’ha-
Ditation dont il est chargé.

ART. 159. Les gemns
&’habitation seront fe-
sponsables envers les pro-
prietaires, ou fermiers prin-
cipaux, de toutes negli-
gences, abandon’ de’ tra-
vaux, ou ils seront em-
ployés; ils seront, dans
ce cas, poursuivis par qui
de-droit.

ArT. 160. TLe  gerant
jouira du respect de tous
les agriculteurs de 1a pro-
priété sur laquelle il est
employé.

Arrt. 161. Sur une pro-
priété ou les terres ou jar-
dins seront distribués par
socictés de moitié, ou a de
sous-fermiers, chaque chef
d’association de moitié ou
chaque sous-fermier, de-
vien conducteur de son

79

Axr. 158. The duties of
the manager, or overseer,
are to superintend, in the
interest of the proprietor
who employs hlm, the la-
bours carfried on upon the
plantation ‘entrusted - to
him. l

Art,159. The managers,
or overseers, upon planta-
tions;, are answerable to
the proprietors, or- chief
farmers, for every neglect
or abandonment of labour
where they are employed ;
they shall be pmsecuted
by the parties injured.

Arr.160. The manager,
or overscer, shall be re-
spccted by the labourers
upon the cstate where he
is employed.

Arr. 161. Upon estates
where the fields or gardens
are parcelled out among
associations working at
half-produce, or to sub-
farmers, or jobbers, each
head-man- of association,
and each sub-farmer, or
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atelier, ou ‘de sa société;
il est responsable des tra-
vaux des membrcs de sa
socxété.

ART
des conductours_sont de
faire executer les travaux
par les ateliers qui leur
sont confiés; sous la di-
rection des proprictaires,
fermiers pi’incipaux,‘ ou

gerans.,

ArT. 163. Le conduc-
teurs seront responsable
de toutes les negligences
dans les travaux; de toute
absence de travailleurs
lorsque cette absence
n‘aura pas ¢été legitiment
autorisée; de tous desor-
dres et vagabondages de
cultivateurs, lorsqu'ils ne
les auront pas fait con-
nditre a 'autorité compé-
tente.

Arr. 164, Les conduc-
teurs seront payés sur les
produits dés revenus re-
cuellhs par les atelicrs
quils- “dirigent  suivant

I’Article 57, de la Loi,
No. 3.

162 Les devous

80

jobber, becomés the driver

of his gang, or'of his asso-
ciation ; he is answerable
for theu‘ labour

Arnrt, ,162. The duties of
the driversare, to cause the
work to be done by the
gangs entrusted to them,
under the dircctions of the
proprietor, farmer, ma~
nager, or.overseer.

Art. 163, The drivers
are answerable for e\?éry
uef*lect of work, for every
absence, mthout leave, of
the labourers, and forcvery
act of mxsconduct excess,
or idleness, committed by
the labourers, when they
have notreported the same
to the proper authorities.

Art, 164, The drivers
shall be remuncrated from
the proceeds of the pro-
duce raised by the gangs
they direct, according to
Article 57, of Law, No. 3.
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CHAP. TV.

Des Conseils d’ Agriculture
dans les Sections Rurales.

ARrT.165. Dans chaque
commune, le Commandant
d’icelle, le Juge de Paix,
et 1c Conseil des Notables,
conjointement  choisiront
chaque aunée au premier
de Mai, jour de la Fatede
1'Agricnlture, dans chaque
section rurale, trois ci-
toyens des plus notables,
et qui seront proprietaires,
fermiers principaux, ou
gerans, pour former le
Conseil d’Agriculture de
la section.

Art. 168. Le choix des

membres du Conseil d’A-
griculture, sera aussitot
communiqué, par le Com-
mandant de la commune,
au Commandant ~d’aron-
dissement, qui en rendra
compte auw Gouvernement.

ArT.167. Lesmembres
fes Conseils Arrxcul-
ure n’exercent leur fonc—
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CHAP. IV.

Of the Council of Agricul-
tureinthe Rural Sections.

Art.165. On the first of
Mayinevery year, bem"the
day of the Festival of Agri-
culture, the Commandant of
each commune, assisted by
the Justice of Peace, and
the Council of Netables,
shall sclect from each sec<
tion, three of the most re-
spectable citizens, being
propnetors, farmers, ma-
nagers, or overseers, to
form the Council of Agri-
culture of the section.

Art.166. The appoint-
ment of the members of
the Council of Agriculture,
shallbeimmediately made
known by the Command-
ant of the commaune to the
Commandant of the dis-
trict, who shall communi-
cate it to the Government,

ArT.167. The m‘emb)c’rs‘“
of the Council of Agricul-
ture are elected for one

@
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tions qui pendant 'année;
ils pourront etre chaque
année, ré-élus, en raison
du zele qu'ils auront ap-
porté dans leurs fonctions
pendant I'année. precé-
dante.

Art. 168, Les Consci[s,

Ay rlculture ctant com-

poses dhabltans cultiva-.

teurs mtcreasus au bonor-
dre dans le service “upal,
chacun des membres doit,
sans sc d\,ranfrer nésen-
ticllement de ses propres
tmvaux s’enquerir de tout
ce qtu se passe dans sa
sectlon, afin d'en fmre Ie
rapport au Conseil des
Notables.

Arr. 169. Les attribu-
tions des Consecils d’Agri-
éul,ture sont,

1. De veiller & cc que
les dispositions des lois
relatives a la culture, ne
soicnt pas tronquées dans
leurs execution.

2. De chercher, par des
experiences nouvelles, et

year only; but they may
be re-elected each year,
when the zeal they have
shewn in the execution of
their duties justifies it.

Art. 168. The Coun-
cils -of Agriculture being
composed of - inhabitants
cultwaturwr the soil, and
interested in the prk;serva-
tion of order in rural eco-
nomy, each of the mem-
bers is bound, when . he
can do so-without essen-
tially neglecting his. own
labour, to enquire into all
that passes in the section
to which he belongs, and
rcport the same to the
Councﬂ of Notables.

Azr, 169. The duties
of the Councils of Agricul-
ture are, h

1. To see that the dis-
positions of the laws re-
lating to tillage, are not in-
fringed or weakcned in
their exccution.

2. To endcavour, by

‘ mcans of experiments, and
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par le maintien de la con-
corde entre tous les inte-
ressés i la culture & aug-
menter  progréssivement
ses-resultats.

3. De signaler au Con-
seil des Notables, et aux

autorités militaires, tous
Tesabus 6w negligences

qui pourront avoir- lieu
dans la section qu’ils ha-
bitant.

ArT1.170. Lés'membres

da Conseil d’Agriculture
correspondent individuel-
Iement, ou collectivement,

avec les fonctionaries ou

autorités, avec lesquels ils
doivent avoir des rapports.

ARrr.171. Les fonctions
de  membre: du Conseil
d’Agriculture sont honori-
fiques.
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by maintaining- concord
among all those interested
in tillage, to increase pro-
gressively its results,

- 3. Torcpoit to the Coun-
cil of Notables, and to the
military authorities, every
abuse or neglect whxch
may occur in the section
in which they dwell.

Arr. 170. - The mem-
bers of the Council of Agri-
culture may correspond, in-
dmdually or collectlvely,
with the functionaries or
authorities to whom they
are required to make their
reports. i

Art. 171. The appoint-
ment of a member of the

Council of Agriculture.is
honorary.

G 2
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TITRE IiL

DE LA POLICE RURALE,

Arr. 172. La Police
Rurale se fait speciale-
ment par les officiers
" chargés des sections ru-
rales des communes, as-
sistés des gardes champé-
tres.

Arr. 173. La DPolice
Rurale a pour objet,

1. La repression du va-

orabondave

2. L’ordre ‘et 1‘assxdu1tn

dans - les
champs.
3. La discipline ¢ des ate-

liers.

travaux des

4. L’entretien ct les re-
parations des.routes pub-
lique et particulieres.

THIRD HEAD.

OF RURAL POLICE.

ARrT. 172, Rural Police
is to be specially maintain-
ed by officers appointed to
command each rural sec-
tion of the communes, and
by guards.

ART.173. The purposes
of Rural Police are,
- 1. Repressing idleness.

2. Enforcing order and
assiduity in field labour.

3. The discipline of the
labourers, collectively, or
in gangs.

4. Making and keeping
in repair public and pri-
vate roads.

CIIAP. PREMIER.

De la Repression de Vaga--

bondage.

ArT.174. Toutes per-
sonnes qui ne seront pas
proprietaires, ou fermiers

CHAY. 1.
Repressing Idleness.
Agt. 174. All persons

who are not proprietors, or
renters of the lapnd on
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du bien rural ou elles sont
fixées, ou qui n’auront
point fait un contrat avec
un propriétaire, ou fermier
principal, seront reputées
vagabonds, et seront ar-
retécs par la police rurale
de la section dans laquelle
clles seront trouvées, et
conduites devant le Juge
de Paix de la communc.

Arr. 175, Le Juge de
Paix, apres avoir interrogé
et cntendu Ja personne
menée devant lui, lui fera
connaitre les articles de la
loi, qui lobligent a con-
tracter pourse livrer a des
occupations agricoles, et
apres cet avertissement,
I'enverraoudetention dans
le maison d’arret, jusqu'a
ce qu’il ait contracté, aux
termes de la loi.

Arr. 176, Le Juge de
Paix veillera & ce que le
detenu contracte avec un
proprictaire, un fermier ou

which they are residing, or
who shall not have made
a contract to work with
some proprietor or renter,
shall be reputed vaga-
bonds, and shall be arrest-
ed by the rural police of
the section in which they
may be found, and carried
before the Justice of Pcace
of the communc#®,

Awr. 175. The Justice
of Peace, after inteirogat-
ing and hearing the person
brought before him, shall
mako known to him the
articles of thelaw, which
oblige him to employ him-
self inagricultural labour;
and after that communi-
cation, he shall remand
him to prison, until he
shall have bound himsclf
by a contract, according
to the provisions of the
law,

ART. 176. The Justice
of Peace shall allow the
person arrested, to make
his own choice of the in-

* See Asticles 3, 43 2t seq.
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sous fermier, ou avec un
chef de societé agncole,.a
son choix.

AwrT. 177. Si apres huit
jours de detention le de-
tenu n’avait pas pris un
parti pour s¢ livrer & des
occupations agricoles, il

sera employé aux travaux

publics, pour la propreté
deiaville ou bourg ouscra
située la maison d’arret, ci
y sera employ¢ jusqu'a ce

qu'il se decide a contracter,

pourse livrer aux travaux
delacampagne, quiconque
détourncra ces detenus des
travaux public,
cmployer a des tr;uau\
particuliers, sera pasalbl

d’uncamende de cmquantc

pour les

gourdes, dontlamoiti¢sera
allouée au dctenu plaig-
nant.

Arr.178
arretée ctoit un enfant en
minorité, le Juge de Paix
s’enquerra de ses pere et
mere, ¢t Penverra les re-

. Silapersonnc

joindre pour suivre leur

condition,

d1v1dual with whom he is
to contract to Iabour

Art.177. If, after eight
days of detention, the pri-
soner shallnothavcagreed
to bind himself to field
labour, he shall be bent t()
the public works, for Glez}n-
the town or distriet
where he may be arrested,
re bic shall be em-

ing

and the
ploy u. until he shal] con-
sent to bind himself to ficld
labour. Any person who
removes any Iabourer from
the pubhc works to employ;
him in private work, shall.
be subjcct to a fine of ﬁfty
dollars, of which a momty,
is to be paid to the pri-
soner complaining. '

Arnrr, 178, If the pri-
soner be a child under age,
the Justice of Peace shall
enqulre out hlS parents
and send lnm to thcm, to
follow their condition of
life.
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ArT. 179. Troig mois
apres lapublicationdu pre-
sent Code, la rigueur sera
employéc contre les delin-
quans.

Art. 180. Toute iper-
sonne ﬁx(,e dan'; les cam-
pa«nes comme agnculteur
qui sera trouvée un’ jour
ouvrahle et pendant les
hcur_ s de travail, dans l'in-
actioix, ou en courscs et
promenades sur les che-
mins publics sera consi-

dcrée comme oisive, scra’

en consequence arretée ct

conduite chez le Jhge de

Paix, qui Penverra en pri-
son pendant vingt-quatre
heures pour la premiere
fois; eten cas de recidive
aux travaux publics de la
ville.

Art. 181. Les Ofliciers
de la Pohce Rurale, veil-
leront & ce que des vaga-
Londs et des oisifs ne se
cachentpassouslumforme
de militaires des differens
corpe Torsqu’ ils' trouve-
ront,” dans lIcs sections

87

ARrT. 179. After the ex-
plratlon of threc months
from the publication of this
Code, rigorous measures
shall be enforced against
delmquents

ART.IBO Every person
attachcd to the country as
a cultivator, who shall, on
a working day, and dur-
ing the hours of labour,
be found unemployed, or
lounging on the public
roads, shall be considered:
idle, and be arrested, andj
taken before the Justxce of
Peace, who shall commit
him to prison for twenty-
four hours, . for the first
offence ; and shallsend him
to labour on the public
works, mpon a repetition
of the offence.

Art. 181. The Officers
commanding the Rural Po-
lice, shall take care that va-
gabhonds and idlers do not
conceal themselves under
the uniforms of soldiers of
the different corps: when
they discover, in the sec-
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sous leur shrvéillancc, dcs
tront pas pcrsonnellement
i)vou'r Btre en activité de
service dans Ie corps dont
ils portcrons l'uniforme, ils
les arreterons ct les en-
verront au Commandant
M)htmre de la commune
pour verifier si lapersonne
arrctee 'wecl’umforme d’'un
corps en faxt partie. Dana
le cas ou Pindividu ne
s;crait pas militaire, il sera
déposé en prison suivant
PArticle 175 " jusqu’a ce
qu’il ait formé un’ contrat
pour travailler & la ‘cul-
ture.

Arr. 182, Les Officicrs
de la Police Rurale, veil-
leront & cc que, dans l'e-
tendu des sections  sous
leur direction, personne
ne demeure dans ['oisi-
vetd; a cet eflet, ils sont
autorisés & se faire rendre
compte par les individus
qu'ilsne trouveront pas au
travail, du gcnrc dc Ieurs
occupnlons, et st ces in-
dividus ne pro.u‘.y'éntv pas
qu’ils cultivent la terre, ou

-to Article 175,

tions under their superia-
tendance, men whom they
do not personally know to
be in active service in the
corps whose uniform they
wear, they shall arrest
them, and send them be-
fore the Military Com-
mandant of commune, that
enquiry may be made if the
individual arrested really
belongs to the corpswhose
uniform he wears, If the
party prove not to be.a
soidier, he shall-be com-
mitted to prison, according
until he
cnter into a contract to
labour in agriculture,

“Arr. 182 Officers ‘com-
manding the Rural Police,
shall take care, that in
their respecti\*e sections,
no person shall live in
idleness; for this purpose,
they have authority to
oblige such persons as are
not éctqally employed in
labopf, to give an account
of their occupations; and
such persons as cannot
prove that they cultivate

.the soil, or arc keepers. of
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sont employés sur des hat-

tes, suivantla:Lei, No. 4,
ils seront regardés comme
gens:sans aveu et arretés
comme vagabonds.

cattle-pens, shall be con-
sidered as without visible -
means of procuring “their
livelihood; . and :shall ‘be
arrested-as vagabonds.

CHAP. 1L

De'l'Ordre et de U'Assiduité
dans les Travaux - des
Champs.

ART.183. Les travaux des
campagnes commencer-
ont le Lundi matin, pour
ne cesser que le Vendredi
au soir (Ics jours de fétes

legales _exceptes) nean-,

moins dans les cas extra-
ordinaires, tant _da’ns_‘ les
interets des proprictaires
que des agriculfeurs le tra-
vailse prolongerajusqu au
Samedi. . .

CHAP. I1.
Of ensuring Order and As-
- siduity in Field Laboutr:

ART 183 Fleld labour
shall commence on Mon-
day morning, and shall

never ccase, until Friday

evening, (legal holidays
éxbéptpii); and in extra-
ordinary cases, when the
interest of the cultivator,
as well as of the proprie-
tor, appears to require it,

work shall be continued
-until Saturday evening¥*..

*® Aund be it further enacted by the authority aforesaid, That from Apd
after the commencement of this Act, the slaves belonging to, and employed
on any plantation, shall, over and above the holidays hereinafter to be
mentioned, be allowed'one day in every fortnight, to cultivate their own
provisionsgrounds, exclusive of ‘Sundays; except during the time’ of crop, *
under the penalty ‘of twenty pounds’; to'be récovered -against the ovérseer, -
or person having the‘care of such slaves. - Provided always, that the num- -
ber of days so allowed to the slaves for the culmauon of their grounds, shall

be at least twenty-six in the year.

And be it enacted by the authority aforesaid That not only shall slavexs,
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ART. 184, Aux jours
ouvrables les travaux or-
dinaires des. champs com-
mdnceront ‘le matin a la
pointé du jour, pour durer
jusqu’a midi; dans Vinter-
valle, il sera pris une demi
heur pour le dejuner qui
se fera toujours dans le
lien méme ou lou sera
~occupé X travailler. L'a-
pres midi, Ie travail com-
mencera a deux heures
pour durer jusqu'au cou-
cher du soleil.

"ART. 185. Les femmes
ne’ seront employées qu'a
d‘é*s travaux legers, des
qu’elles seront enceintes,
et lorsqu’elles auront at-

ARrT. 184. On working-
days, the ordinary field-
Iabour shall commence at
day-dawn; to continue un-
til mid-day, with the inter-
val of half an hour for
breakfast; which shall be
taken on the spot where
the work is carrying on;
after mid-day the field-
labour shall commence at
two o’clock, and continue
until sun-set¥,

ART. 185, Pregnant fe-
males shall be employed
on light work only; and
after the fourth month of
pregnancy, they shall not

as Heret;aforc, be exempted dur‘uig the crop, from the labour of the estate
ot plantation during Sundays, but that no mills”shall be put about or
worked; between the hours of ‘seven o'clock on Saturday night and five
o'clock on Monday. morning, under the penalty of twenty pounds; to be
recovered against the overscer, or other person having the charge of such
sfaves.-—Cmuolzdaterl Stave Law of Jamawa, 57 Geo. ﬂ] c. 25, Sections
4 and 5

* And be it further enaeted by the authonty aforesaid, 'I’hat eveéry ﬁcld— ¢
slgvo,ouﬁny -plantation or 'settlement, shall, on work:days, be allowed balf’
ap{bpmj -for breakfast, and two- hours for dinner ; and that no slaves shall
be compelled to:any manner of field-work upon & plantation, before the hour »
offive o’clock-in'{hie ‘morning; or after the hotr of scven at night, except.
during the time of crop, under a penalty of 58/ 5-to be rccovered against
the overseer, or other person having the charge of sucl'slaves.
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teint le quatrieme mois do
leur gressesse, elles ne se-
ront pas assujetties a tra-
vailler aux champs.

ARrT. 186. Quatre mois
apres leurs couches, elles
seront tenues de reprendre
le travail, mais elles ne se
rr-ndront aux ch"»mps, le
matin qu'une heure apres
le lever du soleil
quitter & onze heures. et
Vapres midi qu'a deux
heures, pour quitter unc

pour

be obliged to do any work
in the field.

Art.186. Four months
after dehvery, they shall
be obhged to. resume. la-
bout in tbe field; but they
shall not turn out to. work
until one hour aftcr sun-
rise; they shall continue to
work until eleven o’clock,
and from two o’clock until
one hour before sun-sct¥*,

heure avant le coucher du
soleil.

Thc chlslamrc of Jamaica, after very; careful inquiry, did not think,
it necessary to make any regulation upon the subject of this and the preced~
iog Article; but they have publmhed the evidence they received, pn the
general pracncc of the Isls.nd and the Haitian Leglslature has embodied that
practice in these two Articles. The following ‘are the heads of thé evidence
of some of the witnesses =

The pr egnaat women are put to light work, and continued so till within
a short time of their conﬁuement for expenence has proved, that those
women have the easiest time of labour, and bring the- healthiest chﬂdren,
who are kept in a moderate state of exercise. They return to light work
abopt six weeks aﬂer confinement.—Ezamination of F¥illiam Myrray, Feq.

Great mdulz.,cuce is allowed, as to thq hqurs of labour of preguant womoen.
— Ezxamination of B IV Harris, qu.

Pregnant women are usually employed in some llgh! work till they have,
admnccd about ﬁvc or six months, when they seldom do any thmg for their,
master.—Ezamination of Jawmes Stewart, E«iq.

Sec the Minutes of Eyidence taken upon, oath before the Committee on. the -
Slave Registry Bill, in Jamaica, 1815,
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Arr.187. ‘Nul agricul-
teur fixé sur une propricté
rurale, ne pourra s’ab-
senter du travail qui. lui
sera assigné, sans la per-
mission du gerant. en 'ab-
sence du proprietaire ou
fermier pnnclpal lequel_
n accordera cette permis-
sion "que lorsque le cas
sera urgent.

)

'

Art. 187. No labourer
attached to an estate in
the country, shall absent
himself from the labour
assigned him, without the
permlssmn of the overscer,
in the abscnce of the pro-
pnetor or farmer ; and no
person shall give that per-.
mission, unless the case be
urgent*

CHAP. III.

De la Discipline des Ate-
liers.

Art. 188. Les ateliers
sur les propriétes rurales,
devront etre obeissans en-
vers leurs conducteurs des
travaux, chefs dé societés
de moitié, sous fermlers,
fermlers pr1nc1paux pro-
prnetalres etgerans, chaque

_GHAP. 111

of the Discipline of Gangs
of Labourers. - L

ArT. 188. Gangs of la-
bourers upon estates, shall
be obedient to their driv-
ers, jobbers, sub-farmers,
farmers, proprietors, and
managers, Or OVerseers,
whenever they are called
uilou to exé_cute thelabour

Section 30th, That no slave, such only excepted ; as are gomg to market
and retnrm.ug therefrom, shall hereafter be snﬁ’ered or pcrmltted to go out

of his or her master’s, or owner’s plantation or settlement, or to travel

from one town to another, unless such slave shall have a ticket from his

master.

Section 31st, That no ticket shall be granted to any slaye or slaves, for
any time exceedipg one calendar month.—Consolidated Slave Law, passed

1814, (57 Geo M1, c. 25).—See Art.

60.
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fois qu'il seront requis
d’executer les travaux
pour lesquels ils auront
contracté.

Art, 189. Toute deso-
beissance et toute insulte
de la part d’un travailleur
commandé pour fairec un
travail auquel il serait as-
sujetti par un contrat, ou
une convention recipro-
que, sera puni de la pri-
son, selon l'exigenceé du
cas, d’apres decision du
Juge de Paix de la com-
mune.

Art.190. Les Samedis,
les Dimanches, et jours
de fétes etant a la disposi-
tion des agriculteurs, ils
ne pourront, les jours ou-
vrables, abandonner leurs
travaux pour sec livrer a
des dances ou festins, ni
jour, ninuit, les delinquans
& cette disposition scront
passibles de trois jours de
prison pour la premiero
fois, et du double en cas.
de recidive.

they have bound them-
selves to perfona,

Art, 189, Every act of
disobedience or insult, on
the part of a workman,
commanded to do any
work to which he is sub-
jected, shall be punished
by imprisonment, accord-
ing to the exigency of the
case, in the discretion of
the Justice of Peace of
the commune,

Art,190. Saturdays,San-
days, and holidays, being
at the entire disposal_qffh&
labourers, they shall not
be permitted, on working
days, to.leave theirwork,
to indulge in dancing or
feasting, neither by night
nor by day. Delinquénts
shall be subject to impri-
sonment for three days for
the - first o_ﬁ'enise, for six
days for the repetition of
the offence*, ‘

] * Section 21, That for the future, all slaves shall be allowed the usual
number of holidays _t_ha@ were allowed at the usual seasons of Christmas,
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CHAP. 1V,

De Uentretien, et de la Re-
paration des Routes Pub-
liques.

Aér 191. Les routes
pubhcs seront cntretenues
et reparées par les agncul-
tcurs a tour de mle, de
toute la section ‘quclles
tray OI‘.‘:G:‘O'] t,toutesles f'oxs
que Jeurs état "e dotenora-
tion exigera 1a reparatlon.
Les routes partlcuheres
seront égalemcnt entrcte-
nues par ceux des agricul-
teurs des etablissemens de

-la section que sc serviront
habxtucllcment des dltes'
routes.

ArT. 192. Aussitot
qu'une routc'p'ubliquei ou
partxcuherenccessxterades
travaux de reparation]’ Of-
ficier de la Péolice Rural

CHAP. IV.

On making and keeping in
Repair the Public Roads.

~ Arr, 191. The pubhcy
roads shall be I\ept up and
rcpalred by the labourers
of ‘the whole sectxon they
pass through in rotanon,
wneneverthelrstate of de-
terlorauon may reqmre re-
pair. The pnvatc roads
shall also be tepau‘ed by_
the labourers of the estates
in the habit of using ‘them.

Art. 192. \Vhencver a
public or pnvate road re-
quires repair, the Officer
of Rural Police shall
give notice of it to the’

Easter, and Whitsunday. Section 36.~But ‘nothing her¢in cén}.ﬁined,"s@aﬁ_;
be construed to prevent any mastér or ovérseer-from granting Tiberty to the
slaves, upon his plantation only, when, and as often as they please; for
assembling together upon such plantation or settlement and playmg and
diverting themselves at any innocent amusentent: ptdndcd that siich amuse-
wi¥nts aré put an end to by tea of the clock at night, (57 Geo. 111, ¢, 25)
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en donnera avis au Com-
mandant de¢ la commaune.

ArT. 193. Le Com-
mandant dec la commune
ordonnera le travail s’il
est partiel, ou de peu
d'importance; il en don-
nera avis au Commandant
d’arrondissement, sile tra-
vail exige un grand con-
cours de bras, afin d’etre
promptement accéler{z: le
Conseil d’Agriculture de
1a section, avisera le Con-
seil des Notables de la
commune, des travanx que
se feront. :

- Art. 1940 D’apres le
role des habitations des
sections mentionné en
VArt. 132, il sera pris le
nombre de travailleurs ne-
cessaires pour executer
les travaux de reparation,
en proportion de la popu-
lation travaillante de cha-
que habitation qui’ doit
toute concourir un travail,

ARrr. 195. Les proprie-
taires qui n’auront pas le

Commandant of the com-
mune,

Arr. 193. If the repairs
required. be . local,’ or< of
trivial importance, ‘the
Commandant of the com-
mune shall order them to
be done. But if the work
to be done requirc many
hands, he shall give notice
of it to the Commandant
of the district, that handg
may be promptly supplied.
The Council of Agricul-
ture shallinform the Coun-
cil of Notables of the work
to be done. =

. Art. 194. The number
of labourers required: for
any, particular. work upon
the roads, shall be taKen
from- the plantation. rolls
ordered by Article 132; in
numbers. proportioned- to
tlic labouring population,
all of whom are bound to
assist in the work.

Arr. 195. Those pro-
prictors who have not four
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nombre- dé quatre travail-
leurs attaché sur leur pro-
priété, n’en fourniront,dans
itous .les . cas, . qu'un seul
pour les travaux de repa-
ration de route.

Art, 196.> Tout agri~
culteur command¢é pour un.
travail - de, reparation’ dé
route qui ne se rendra pas
& ée travail ‘payera six.
gourdins par semaineida-
meﬁde,'oﬁ;sera:degenil une
semaine, én prison;. et -ne.
sera pas pour cela exempt
du travail, la $émaine suis
vante.

Art. 197. .Tout ipro-
prietaire, fermier ‘princi~
pal, ou gérant d’habitation
qui, ayant regu-la demande
de. :»\travalilleurs _pour’ re-
paration’ dé! route, ‘n'en
fournirait pas, sera passi-
ble d'une amende de-trois
gourdes par scrmaine pour
chaque . travailleur . non:
fourni, lamoitié ala caisse
des amendes et lautre
moitié pour sefvir A rem-
placer les travailleurs. -

labourers attached to their
ostate; shall in'no case be
called upon to furnish more
than one labourer- for re-
pairs upon the roads.

ArT, 196. ‘Every: la-
bourer-ordered to work on
the roads, who.shall. ab-
sent -himself from- that
work, shall pay a fine of
six quarter dollars-a week;
or suffer.imprisonment for
one.week, which fine- or
imprisonment shall not ex-
empt him- from working
the weck following.’

<.Art, 197. Any propric-
tor; farmeér, or overseer of
a plantation, who, having
received: a requisition for
labourers, shall neglect-to

furnish them, shall be lia-

ble to a fine of three dol-
lars’ per week for each la-
bourer short -of the num-
ber; half the’ fine to be
paid. to ‘the treasury of
fines, and half to be em-
ployed.in’ hiring other la-
bourers. :
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Art, 198, Les travail-
leurs commandés pour les
travaux de reparation de
avec les outils et instru-
mens aratoires, dontou se
sert sur Thabitation, sans
quoi, il7en sera foumi-a
ceux quin’en auraient pas,
par VOfficier de la Police
Rurale qui les recevra de
- Padministtation, ot sur e

rappozt quiien sera fait

au’Juge’ de Paix de la
commine, jil ‘condamnera
lc proprietaire de.Phabita-
tion du delinguant; ou son
represantant a rembourser
a ladministration la va-
leur double des outils
fournis.

ARt 199. ‘Lorsque les
travaux dc reparation de
routes publiques ou par-
ticulieres “exigeront des
transports, .lés propriétés
-owil y.aura des cabronets
outombereaux serqontobli-
gées d’en fournir, a de-
faut des tombereaux ou
cabrouets, ou fournira des
Dbétes a charge.

Art. 198. Yabourers
called out for rep_aiﬁng the
roads, shall bring the agri-
cultural - instruments and
tools used on the planta-
tion, .in.default ,of which,
the Ofﬁcercommandmo'the’
Rural. Polgce shall give
them tools, to. ‘he, sppphed
by the administration, and
upon a report of the same
being made to aJustice of
Peace for the, commune, be
shall, adjudge. | the proprie-
tor of the plantation to
which the .defaulters mai
belqng, .or his rcprcscpta—
tive, to reimburse. the, ad-
ministration in double the
value of the tools SO fur-
nished.

A.RT'.,I99. When means
of transport are required

for 7(!1}: repair of public ar

privateroads, suchestates
as possess wains or carts,
shall send them; in default
of wainsor carts, cattle for
draft shall be supplied.

H
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‘Arnt, 200. L’l fourniture
de hmt bétes de” charge
equn andra & la fourmture
d‘un cabronet attelé.

ART 201. Nal ne’ pour—
ra,dans un mteretpqrtxcu-
lier, detourner ‘ceux: qui

seront’ envoyés au dits tra-
vaux “Tout contrevenant

’1 cette disposition- paiera .

une’ amende'de ‘cinquante
gourdes par’ culnvateur
d oumé ne fu ce qu'un
jour." Tous’ les’ matins,
le d:recteur des fravaux de
1a, Joumée fera l’appel des
travallleurs commandés
aﬁn de constater ieur ‘pre-
sence.

ArT. 202. Les travail-
‘leurs commandés pour les
‘travaunx, devront sy’ pre-
“senta le Lundi matin; pour
‘ne quitter, tant que durera

le'travail, que lé Vendredi
‘an soir. R

Donné en la Chambre des
‘Communes, au Port-au-
Prince, le 21 Avril, 1826,

ArT: 200. Tichtbeasts -
of burden supplicd, shall
be equal to onc cart and
team.

Arr. 201. No person
shall, for his private inte-
rests, take from the repair
of the roads, those who arc
sent to'work upon “them;
under a penalty’ of fifty
dollars for eachlabourer so
withdrawn, if even for onc
dayonly. The director of
thie~work shall; call .over
the names of the labourers

every morning, to ascertain

their presence.

Anrt, 202. Labourers or-

-dered to work on the public
roads, shall present theni-
-selyes? early . on Monday
‘morning, and shall not ab-
‘sent themselves, unless the
" work be finished, until Fri-

day evening.

Passed in the Chamber of
Commons, at Port-au-
Prince, the 21st of April,
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an 23 de PIndepend-
ance.

Le Président de 1a ‘Chambre,
(Signé) MUZAINE.

. Les Secretaires,
Pre. Junca, et ARpoUIN.

La Senat decrete T'ac-
ceptative du Code Rural
‘d’Haiti, lequel sera, dans
les vingt:quatre ~heures,
expedié . au ~President
d’Haiti, pour avoir son
exécution, suivantle mode
etabli par la Constitution,

A la Maison  Nationale
au Port-au-Prince, le
4 Mai, 1826, an 23 de
I'Independance.

Le President du Senat,
P. ROUANEZ.

Les Secretaires,
Gayor, et F. DUBREUIL.

Au Nom de la Republique:

Le President d’Haiti or-
donne, que les Lois, ci-
dessus formant le Code
Rural d’Haiti, soient re-

Laws,

1826,.23d year. of Inde-
pendenco. ;
MUZAINE, President,

Pre..Junoa, and ARDOUIN,
Secretaries.

The Scnate’ decrees the
Rurai Code of Haiti, and
orders it to be sent, within
twenty-four hours," to ‘the
President ‘of Haiti, to be
confirmed, and '¢arried into
execution, in the manner
directed by the Constitu-
tion.

At the National House at
‘Port-au-Prince, this 4th
day of May, 1826, 23d
yecar of Independence.

P. ROUANEZ,
‘President of the Senate.

Gayor, and F. DUBREUIL,
Secretaries.

In the Name of the Repub-
lic:

The President of Haiti
orders, that the above
constituting  the
Rural Code of Haiti, be

Univ Calif - Digitized by Microsoft ®



100

vetues duScean de Ja Re-
publique, ot guiciles soient
publides cties

Donné au Palais Natioual
du - Portsau-Prince, l¢
6 Mai, 1826 an 23 de

‘BOYER

Parle President,
Le Se¢retaire General,
B. Incinac.

sealed witli the Seal of the
Republic,and be published
and;executed.

From'the National Palace’)

‘at Port-au-Prince, this

Gth'day of May, 184’)

23d year of Inaepend-
.ence.

BOYER.

By the Presxdem

'B. IngINac,
‘Secretary-General,
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